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1) Interpreting is normally regarded as a translational activity, ...............
A. as a special form of ‘Interpreting’
B. as a special form of ‘Oral rendering’
C. as a special form of ‘Written’ "dax ydl" e ol JS3S
D. as a special form of ‘Translation’
2) Nevertheless we can say that the Latin term the interprets, denoting someone .............
‘ meaning’ Al e s Lo Jai yudi 40| adlaas ol Jogi ol LiSas ol gag
A. Interpreting
B. explaining  zya
C. translating
D. informing
3) What distinguishes interpreting from other types of ‘translational activity is ifs ....cccevueee
A. Immediacy dyanza blaall! e g3l ¢l s dasyill 3uas b
B. Conformity
C. Readiness s
D. distance Gwedl
4) This definition describes translation as a process of ............... ddasS dasy2dl Caugeall 1is Ay
A. ‘transfer’ acting on ‘messages’ in the medium of ‘discourse’
B. ‘transfer’ acting on ‘speech’ in the medium of ‘skills’

dsamza Ublis dale Lgaldl dasyal yuanig

C. ‘transfer’ acting on ‘ideas’ in the medium of *language’ " aall "awg 8" HIS81 " le Byadl” i
D. ‘interpret’ acting on ‘orals’ in the medium of ‘language’

5) notions like ............ are consider as and essential feature of interpreting
A. transfer, ideas, sameness, intention or culture 44> Llul daw yexai . J20 paaliall 6

B. transform , freedom, audience, intention or language 46l ol A dulaalls oISEY1g . 836
C. conveyance, thought, likelihood, intention or culture
D. correspondence, grammar, vocabulary, intention or context
6) Interpreting (in Canada) is where interpreting services are established ................
A. make immigrants speak the host language da> ! Sloas elii] gy cus Lo (145 B) dy9a)] dax !
B. help immigrants do business in the host society
C. help immigrants act as natives in the host society byl paznall B GABy 32 lgall Basluag ,
D. help immigrants function in the host society )
7) finger spelling, by resting their hands on the signer’s hands ..........
A. “voice interpreting e B9l 3 e el payman Y3 g0 e}l geo
B. * tactile interpreting *
C. “spoken interpreting *
D. * note interpreting “

"omalll Basks e yaindl”
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8) It was only in the ............ , When transmission equipment was developed to enable
interpreters to work simultaneously
A. 1920 axlg a8y 8 Jasll pa aseditd] cpuanryzall S Jlaoydl Slame cadg losie ..., 8 3] eld 5 @y
B. 1930
C. 1940
D. 1950
9) Slis often used as a ........... for ‘spoken language interpreting
A. spoken dSghuall dalll yowas" J"." J SL pascw o 1325
B. major
C. shorthand
D. extended
10) Bilateral interpreting is thus typically linked with the notions of ......... interpreting

A. source and target sedl] @lias 3ale sy A3lall dasyall ol g
B. liaison and dialogue
C. lay and natural slgsdly Jlandl
D. remote and telephone
11) Bilateral interpreting is called .............
A. 'liaison interpreting'. o el Ll ann ]
B. ‘community interpreting'.
C. 'group interpreting'.
D. ‘conference interpreting'.
12) Technical equipment is essentially used to ................ Loliol pasizus doaddl Olasall bl Casdg
A. provide the mixing of source-and Target- language mesgages in the acoustic channel,acall Jilu;
B. avoid the mixing of source-and Target- language messages in the acoustic channel af'*l”s
C. enable the mixing of source-and Target- language messages in the acoustic channel i)

Jlgas!.

Jlaidl aaxyi

slagll 8

D. protect the mixing of source-and Target- language messages in the acoustic channel w}j
13) taking notes the interpreters trend to use mainly .............

A. ’ symbol-based system’ Lusbanl aalasizny oy sdll paas yzall olodl cpgad o

B. ® science-based system’ T Al

W Lle @lall jay

C. ‘franslation-based system’ F 2

D. ’ interpreting-based system’
14) simultaneous interpreting take place .............

A. As both the source and target language text are being presented

B. As the source language text is being presented dpyo8ll daoryll cly] s

C. As the target language text is being presented

D. As the interpretation proses is being presented yicall @) adl pusds ez laS

7 4 (2) Asiia
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15) In simultaneous interpretation, the participants wear ...........c.......
-y N
C. microphones oelll aclas
D. headphones
16) In whispered simultaneous Interpreting the interpreter is 99 g yzall youdi anlg By B juags 9
A. standing only among the delegates and interprets simultaneously indirectly into the ear of the
delegates.
B. seated only between the delegates and interprets indirectly into the ear of the delegates.
C. seated or standing among the delegates and interprets simultaneously directly into the ear of the

delegates. mreaall o3 ) 8pils asls o (B @9 parsniall o alay of alag

D. seated and standing in front of the delegates and interprets loudly into the ear of the delegates.
17) A specific exercise in simultaneous verbal processing is ...............

A. Sharing e o daaljzall Z 521 dsdlaall S Bassus duajlas

B. Shadowing

C. Shading Jathaall

D. Showing
18) SI focus on the .................. Ll 3857 SLyaaall adl

A. process rather than the product

B. process and product zzall o Yy audasl

C. product rather than the process
D. neither process nor product
19) As in the case of a speaker reading a text that the interpreter has available in the booth,

involves ........c.c........ ceres G000 228 | S dnliall @ yza W] ol Belyd @Sl Al L8 LS
A. ahigh degree of simplicity
B. alow degree of complexity Ldedl e dle dxyo

C. alow degree of simplicity
D. a high degree of complexity
20) (SI) is often used as a shorthand for ‘spoken language interpreting with use of simultaneous

interpreting equipment in ............... SL
A. asound booth @Bglaall @l | J13asl dlaay LYl o 508 5 (
B. a sun roof booth. e P Al eBg (B dax ydl Olasa plasiiul go ypds

C. asound-proof booth.

Ogall dile 48,2
D. a water-proof booth. a
21) Varieties of interpreting are ............
A. Human VS machine & el Blol

B. Professional VS natural
C. Consecutive VS simultaneous
D. Spoken VS written

7 (3) 4aia
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22) the medium of interpreting means ...........
A. consecutive Vs simultaneous o dax)all Blwg e dliwg
B. human, machine or CAI T LT s

C. text-type, degree of specialization, etc
D. from one language to variety of languages.
23) For most of the 20th century, nearly all training programme and institutions
A. were not geared top spoken-language interpretin -
B. were geaid botto£ sgoken-language in:e:greting &iﬁﬂf M_,Tji}dl thnj il
9 eyl galy
C. were not geared bottom spoken-language interpreting )
D. were geared top spoken-language interpreting dagsdl ol el ol med e
24) Thus concepts such as ................ to underpin a more student-oriented and interaction-

oriented refinement of established interpreter training practices.
A. ‘situated cognition’, ‘reflective practice, and ‘cognitive apprenticeship can be used
B. ‘knowledge’ , ‘speaking skills’ and ‘personal interests” can be used
// C. ‘knowledge’ , ‘colloquial skills’ and ‘personality qualifications’ can be used
D. ‘knowledge’ , ‘collaborative skills’ and ‘personality traits’ can be used

f25) Representatives of the cognitive process-oriented paradigm have applied their models to
ee3lai Budany dulasll goui axgall 8 ymall zigail glaas a8

-------------

trresemascnsensss fOF interpreters .
S i
| A. skill training P SR
| B. activity training Slylgall e wagyad]

C. listening training

D. practice training
26) Owing to the tremendous level of concentration required to perform this type of

interpretation, simultaneous interpreters ..............
par | P lig e Qgliaall 35331 o Jilgll gomuall kg
A. never work in teams of two _
. oy 98l aaz yaall caazy3ll o £ 0l
B. always work in teams of two
C. always work in a single team .
D. always work in groups of people 081 0 38 (S Jadll il
27) Usually, the interpreters workina ..........
A. sound-proof booth i
P __.‘_aéc}yg,ﬂ.iﬂ a_g,nq—_;:-ﬂ|Jo.n.,gLao.:‘Lr.3

B. open meeting room
C. open booth
D. open stage

28) The following set of dimensions are ............

A. Business - Court - Liaison - Community
B. Linguistic aids — Literature aids — Mechanical aids ailll -pg alacyl Dnogao

C. Medium-Setting-Mode- Language
D. Language Modality - Working Mode - Directionality - Use of technology
g0 axsall Jaall o 335 ges J2l 9o e J2s @ealis Jldlg vE
dax>yzall el Olaylas o Jeladly Aeoddl

3,8 y0)l duelual] Bialdl” g AuSlall dujlaall g ! 4513l 36ynal

Sgall JBlg ol Jile clis
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29) sight translation is an integral part of an interpreter’s ...............
A. untranslational competence
B. translational reliability

a0 oa a3 i 8 yadl dax i

C. different sign 0claS)l sanzs
D. translational competence
30) The role of technology tend to have strong repercussions on .
A. interpreter training o ole 288 Olelad & 58S o) I Jeas L glgiSall 598
B. interpreter speaking 6393 310
C. interpreter listening
D. interpreter meaning
31) consecutive interpreting can be ..............
A. as the source-language text is being presented adluzall aax yal g
B. before the source-language utterance
C. after the source-language utterance yaaall @y ghaill usy

D. as the target -language text is being presented
32) simultaneous interpreting was initially implemented as simultaneous consecutive that is ....
A. the simultaneous transmission of two or more consecutive renditions in different output

languages. e Ao Bialize Wl Lle Bpladl 8 2508l dan yall Band
B. ‘back and forth’ between the two languages involved depending on the turn-taking of the

primary parties. -dalsall Zlsdl Sl b alusall @ludl Sllas e 481 gl (sl Jlasl sols B 3
C. transfer of know-how and professional knowledge from master to student, mainly by exercise
modelled on real life tasks
D. the object and goals of a study, including pragmatic consideration and personal motivations
33) Well-trained interpreters can render .................. 1 LoayaS ppiall cppas yzall oSas
A. speeches of 10 minutes or more with great accuracy ™
B. speeches of 2 to 5 minutes with great accuracy Bl Ty il B 5 o
C. speeches of 3 to 5 minutes with great accuracy
D. speeches of 4 to 7 minutes with great accuracy
34) interpreting researchers will also benefit from the availability of new equipment and tools to
________________ Bagas Olgaly Olams 38153 e Ll ¢ gan yzall fote Ll sdiu Bow
enhance the efficiency of empirical data collection and analysis
communicate directly with each other
improve their skills and collecting data lelilss daerynndd] SULI pax BlES 34505
increase the ability to interpret
35) As the certainties of the Paris School paradigm came to be questioned in the 1980s, calls for

SowEp

amore ............. were also made for interpreter training.

A. scientific approach ol 92415 (19805 (b aloazal il )l dunyrs zigad o gl S el LS
B. humanistic approach -0=8A8l seaxrsaall Ly Lol casds ..o 234l

C. certain approach

D. interpreting approach ol zge
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36) The most appropriate interpreting of
A1 Cha e (rall St n A B 30 o el g gy 1 B s paadie s 1
A. Specializers in the detection of Education that 30 per cent of the Arab world is suffering from
illiteracy.
B. literate are World Arab the of percent 30 that detected have learning and teaching in Specialists
C. Specialists in education have found out that 30 percent of the Arab World is suffering from
illiteracy.

D. Educationalists in the Ministry of Education detected that the 30 per cent of the Arab world is

helping the Illiterate . . b yaall @80l et aaat azy
37) The source-language text is presented only ..............
A. once and thus can be reviewed or replayed lgialel ol lgolynznl (Sas 3 Jllg Baxlg 330

B. more than once and thus cannot be reviewed or replayed
C. under time pressure, with little chance for correction and revision
D. once and thus cannot be reviewed or replayed
38) The most appropriate interpreting of * In February 1997, British nanny Louis Woodward
was charged with the murder of toddler Mathew Eappan’ is
A oM sign ikl O By 31535 1) Bkl gl 1997 sl o3
B. O sfe il B Rty 1325 3350 Kadlal) A gl 1997 o8 3
C. M sha soiall Jikall Jiiy Ay jall 30535 Sasl Ailhay jall s sall Caagd) 1997 il A
D. o4 siae Jakall Jiiy dotay it 3 )1 g0y 500l A pall daghi ) sen y ol b B
39) The most appropriate interpreting of “ and amid a blaze of publicity she was sentenced to
life for second-degree murder. But on appeal the verdict was reduced to involuntary
manslaughter and she was freed ”
A, pSa paid GUEY g e A OST ¢ Al s ) e B Ay g Bad) (saa il Ll S Agadle ) Aauia dau g
Lt (31T saall g8 il
B. o skl b J ) sSal s 5 GLISAY 3 o<1y 0 oyl (e el Leide oSa Aol (ha (ion Jons g
Leal i g3l
C. ng pSall (onitd any s Conpual (S ¢ A0 A 5all (a5 ey 203al) (s gadie (gem o gl oS
ity
D. fSa paid GUEYI g gea B 81y ee J8 day s LelSY Lle el ol aSa jaial panga e (s Jay
gl (31l 2ac ) (il
40) The most appropriate interpreting of “There are plenty of reasons why foreign or even
domestic firms might be nervous about investing in Britain”

A (Adagodl ol B Y (e gl W ey Baoate il Lol Adatall y dga Al S 550

B. Uity A Sl (e I Lgaaay Adalall y Apallall S il Sane llausd llia

C. Liay (A Hlafia¥ e iy pmli Aglaall in g Ageia 1 S ) Jand (A Gl e aall llin

D. Ltk 8 Slafiud) J s Bpae (585 S Adaal) Ja g dgn AN IS E0 duad A Gl (e S0 Sl

7 s (6) Aniea
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41) The most appropriate interpreting of "' Today much of the bloc is in recession and still
suffering from an economic fever brought on by the eurozone debacle™

A 303l RS IO Lol an (o ey 308 RS B ) gV AaTY) 3l
B. 558 RS el s Apleall can (o Alaly 358 ) Aa (A )5 A3V J g2 plina
C. 55l QS o) ya LB and) B i 5lay 35S ) (A (s e Jgo s
D. sl Aihicda3a co Lealill LolaBY) asl) o 33 0135V 5 2585 Alla 3 ABKN 0 00 o )
42) The most appropriate interpreting of " Regional data showed that households in Wales
were the most pessimistic "

Al Ll Jle W a5l 3 Ll 5l o LualiY) Sl o ekl
B. bl 8 Y L shydihie 8 uly) o Adaiall clitad) @ ekl
C. Loyl SY) aa by 4l alble of Sdadll il calel
D. Loslis S o 5hy 3 el o) dpaliy) clial o ekl
43) The most appropriate interpreting of " The wet but warm weather has led to dozens of
people being moved to emergency shelters "

A. (s skl (ada ) palad¥) & pdie Ju ) (A oSl cida il ool
B. teolshll B (il (a0 I Y cada sl g il Gl gl
C. 1okl ada L Gl a2 p2ad 55 1) ey el il sof
D. wsolshll g sla N (el e il puliall Ji ) k)l g el uilall Ty
44) The most appropriate interpreting of " Prosecutors alleged her mistreatment caused the
fractured skull that killed the eight month old "

A, el e el Al il 3 ) el Lasaall 8 G Llaaa 6 g o sleaWl pe

B. el Alall (3 Jikat 3 o) oo o3 Aasand) S b 38 Lilalas ¢ gus ) plad) e adl) a2 )
C. el Ll (o cpuiall 88 ) ool (o) Ll 88 8 e o8 Al Alalaall ) alad) il a2
D. el ALl (od Jika 3l ) (ool (g2l dagand) ol 3 asasd 38 Lgilabas ¢ g O e dall a2 )
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~1) 'Sight Translation' can be used as ﬂ’aﬁ PETEN in C,\Z)”D fP-"S"
A a proficiency test | -
B. anaptitude test (L2 ~ \;‘j;.'*
: \
C. an altitude test ‘j‘u.? i \

-
-

o D. a general language test

~~2) The most visible in manifestation companies' of the technologizing of mterpretmg &

A. remote interpreting in companies' meeting rooms ),D\%; (.J\".)“) Z/ \P)? ))"‘; 3)

B. remote interpreting in educational settings
= C. remote interpreting internationaland v 1da.ocontcrenc32 \’P}'))‘s‘*"“b
C,«—»;’\ D. remote interpreting in classroom = '
. 7=3) The most appropriate mtcrpreth Z‘e c:?
’j‘:-ce) [ 4....': vamda, "
A. aman sold his mothcr at his wedding

B. a man displays his mother for sale at his wedding
C. a man advertises the selling of his mother at his wedding party

< D. a man calls upon buyers to buy his mother o - T:u\_ﬁ G,.-.;:i
4 f‘“*-—4) The word ‘interpreter’ means in English means C:"U)\\‘-’ gw’) r6\7’f’ g
g- ‘?:il':fr:;ti.on ! é"/)‘lé)\
: processor B ~
C. “expounder’ /@tflﬂﬁ &:’,}’\\'
Lo D. *path finder’

Py ~.5) is simultaneous interpreting the [lal'tlmpants =7 )L_",\) L‘L‘*;.-? L 3 f
A. wear headphones &\;\my N i
Oﬁ Bl 8
B. don't wear headphones \}\ sy

C. wear protective clothing

o8 D. wear special instruments ] ; }C -\
/'=- .6) Candidates for interpreter training should have the following traits C)ﬁ;L“’/:L i < ©
A 'knowledge , speaking skills and personal mtcrlests C)‘Z J‘ﬂ' - 2D
. 'knowledge . C?']qumfﬂ skills and & ”8 ualifications ' Loy TS

=) )
C kno“lcdz:/';knampit. skills and pcrsm‘la ty traits ' 4\)\:)\ L\_:/\-Vﬂ ‘

oli’ﬁoratw}, skills and personal confidence '

D. 'knowle
K} ~7) Court interpreting task like covvervaenren LVMCI;\E\L
) 6 A. negotiations or the interrogation of prisoners - £ x:\c c + -3'";
ﬂ-,r_' B. in case of war crime tribunal Wws S /_0_,13 c—,\zj)_‘) v\ﬁ
ol C. the certified translation of documents Q
(,,,q D. an educational mtg:a:prctmgTp e d\" /)
= -8) Interpreting is jgffb‘)\ 7 A " i
A. The oral rendering of a spoken message —s, e
B. the oral translation of a spoken message | »
S o)
C. the oral informing of a written message % C\_:l@-»*-)\c,\z;;b \
D. the oral translation of texts of technical problem A =

Tl S e ,Lyv)ﬁ fee s

___L__._
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25) public speaking including ............. could raise student’s awareness of their delivery and \\

enhance their presentation in consecutive interpreting
A. technical mcﬁtingﬁorkigé lunches, small groups, field trips

»

= . L~
) 1 B. breathing. voice

\

‘ontrol. eve contact— JLE’ G\

C. speaking , Listening , Note-taking

D. medium ,age , length

the market for conference interpreters

26)the spread of international English is likely .....c....... ;
there as well. @%}wc@b)\ d.jA?)) )3 )\f,,_—;j.;\ ()'\;’
A. to Help i el E il R

C. to shrink (_;}U \/9

D. to Introduce

' P

’ “~\27)The market for conference interpreters is likely to shrink due

| {1 -

’

A. Lack of technological equipment U—E’J\’ (D5~ Q'D)-;—’:” O\ zi J\%(_)'s =

B.

The spread of international English i C)L,;’_,ZQ - .

C. The increase in number of interpreters O JIT
2 ] > Ny s
EAR 4255\ i

D. Lack of interpreting training courses

28)Whispered interpretation can be used only Frevreceesnrsseesy y)*;\,:u\(_;—f_ﬁ)ﬂ/“’/’)\ C).J_?—f

A. for all delegates sitting or standing close together

B.
c.
D.

s ; »zs
for none of delegates sitting or standing close together , 4
~ ’, .. . 2 . ~
for very few delegates sitting or standing close together 6‘9’1'% Oj ,9_,:..-_{-()9 \)P > ))
. S~ 7

for all delegates sitting and standing far from each other \@’P > o(3e N s,

29) The following set of eight dimensions could be adopted to map out the t}leo;'et‘i 1
p Eg} LZEAL'{‘) <0 )\@bﬂgwupc\i)\;)\cb ﬁ#)‘l_/\s\()gjf\

LA . :
W o l:/terr:tory of interprefing .....Péf;) o
_ ok 7 I\flcdiucn};-/.]' tihg-Mpde — Language —DisCourse —Partici z}nts —lme‘rfﬁ?:lcr -Problem

| 8

' D.
4 y; /30) the following are the main problem faced by the interpreter .3 ¢\9\P\;)_,)-5 f?j"'l'\

A
B.

Process - ThJEqught tpfgl?eas - Situation- Related —TFunction -Oriented - Utterance
Business — Liaison — Diplomatic — Military — Court - Sign language — Community - Media
Mode — Modality — Directionality — technology — Professional - status

stress ,memory , honesty and quality
quality, memory , quality and simultaneity

(S‘S\f,,—-a

.C. memory rcce}llmg'_’_bglrcss and quality )|7_%! DJ); Oj, \.A\ ey T
3 — i \ - _— d )——‘S

DN
P g s}muliancily .jﬁ;cmory. stress and qualityj
31) the following are the mode .........
A.

B.
C.
D.

Lt apd ¥ole

speeches , debates and face-to face =
e d ! | ER
consecutive ., simultancous, whispered and sight.

simultaneity , memory , quality and stress
Spoken language , conference language and migrant language

7 (4 (4) Aiea
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\"" ) 17) It was only in the 1920, when transmission equipment was developed to enable interpreters to SN
LR I 3 ! Y
& 7 g A\t ort later ' \
SR . work together -
. C. work simultancously A \,'?C:J-ﬁ'__z,_ m“
& D. work separately
i \JHS) consecutive interpretation of longer speeches usually involves ...... \
3803\ - A Flape e Cooar e k. A
@ 3wV A, finger spelling ;/'»(—jw)“f_d) L}; (/9_9;2,;)\_? 25 U/\_)\_)\:o,;\

LY P A
. :b.l i 3
,{;\ W’M } B. note-taking J)p \
\ ; ;
C. without note-taking : :
L | 2 " r . -, \ =
D..memon.zmg - . P Gj@c\ﬁgjﬁ\u )_.a.l\’ »c;ém:p\
» 19)Technical equipment is essentially used to .............
. \ =" A. provide the mixing of source-and Target- language messages in the acoustic channel
B 2k Do e e, e - -
27N BL avoid the mixing of source-and l'arget- language messages in the acoustic channel
AD< U’/ﬂ;'Jf C. enable the mixing of source-and Target- language messages in the acoustic channel
*EW LA\ D. protect the mixing of source-and [Target- l\anguage messages in the acoustic channel
-2\~ 20)In consecutive interpretation, ...........\ sl g

=

A. the interpreter waits for the speaker to finish a sentence or an idea =) %S:A\/}pﬁﬂd iA-P);L‘

B. ren-:.fncrs the spcaker‘s‘wor(__is into the target Iangu:?.ge = .C =) | r{) JL?} v
C. the interpreter doesn’t wait for the speaker to finish a sentence or afl idea ,~ 4
D. the interpreter and the speaker's speaks together at the same time .
21)the “classic form” of consecutive implying the rendition of at least .........
A. one totwo minutes  (g\2 ‘:‘L")\:;‘-‘ e (,\'CiﬁJ s

B. two to four minutes d} I/‘/L;Ll_ ‘%‘L =

C. one to five minutes

»’Q}f A ] .
D. five to ten minutes Cﬂ? A ¢ s

—_—

£z 22)Interpreters use different systems when taking notes mainly ............ ¢ 5
&‘g,\a) A. symbol based system i L Al T2t N R, S ™ ST
\ : Jid - 40 ~\_~
09/ B. science-based system < % aa QZ
& C. translation based system
D. interpreting based system :

23) Didactic suggestion include ............... for feedback on student performance _)"’)) (_)L?l—_-:’
-~ Y7 ; ; : 2 ’ \ =
5\2.} U),\_(" A. sight translation exercises, and the use of videotapes

Q’j/ - > \ B. preliminary exercises, and the use of headphones t&(}_a)“ 2,55) @_.:-\L:A\
N . ~o\ C. side translation exercises. and the use of microphones % 2
2 #feﬁjﬁﬂ (.‘))f},\):,\ Y

D. oral translation exercises only

C.»24) one can realize that specific training in ............. to improve consecutive interpreting,
P A. memory 55V Co Tot QUBEGa
< 2 s\ )
G W B. public speaking_\’ =i Lol -")-f\‘) U—g
A o C. time . - ) f_
D. public listening CbUa_! ) sz —

= PR

7 (3) anis e
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_ . 143671435 s T \,’\

Wi o wsieap SR
TR PLH S, (G| [P R B \
translational nctwlty is it ceere \

9) dlstmgulel:es interpreting from other types of ¢ :

A. concern
B. immediacy C:L,)}n) \
C. conformity -
D. recognition

10) interpreting is
A. * translational activity
B. * written activity *
C. * multi activity *
D. ¢ communication activity *

11) interpreting is performed .. . for the benefit of cop]c who want tO;[l;ﬂge in ‘—qu
mmunication across 7 54,9,,.,)

(_)4} e hurct'md n:\\ bar”ersc/ ‘Pfh))))opkﬁ\ . - ,PD

}3. “ any time * 3 'Mﬂdp)}x
C. “ there and later **

* here and where”
- 12) the dcf‘nmg relationship between the source and target utterances and stipulates Is «.......

% J%’ A. sameness of meaning o \A‘E\) ,/) )JP,LDJ )5\_21 CG)LZ) [
~ ' B. differences of meanin \

. variance of meaning

D. distinction of meaning
Translatlon i.e. notions like ......... \)ﬂ
g PRIV &4

13) And whatever j stlp lated : san ntl lfe turc of

Cﬂ}"’rfan:,hr 1 as sarmeness, mlcnllun or culluﬂ,

B. transform, freedom, audience, intention or ianguage ~ /\J/ \
C. conveyance, thought, likelihood, intention or culture d"’\f‘ﬁg 2 & L?’

D. correspondence, grammar, vocabulary, intention or context . e ) —_—"
14) Broadcasting interpreting which is mainly focused on . sl oy _J/: Lff‘"\ . \)—j‘*e)
ATV ll]lLI‘}j)I’Ll!ll“ . 5":’;3\‘9‘_/”\) \j_}
B. Cultural interpreting
C. Hospital interpreting

D. legal interpreting
15)Bilateral interpreting or .......cc... is where interpreting is modeled as “three-party interaction”

A. multilateral interpreting J‘w_l) L/u,f? b3t neezd
’ \ \
B. dialogue interpreting )Ja 1 5 S e

C: communication intcrpl‘eﬁng ‘) U'/L [}‘ \X/ U, A\s 3’(& M/c)

‘-"C D. conference interpreting
\\*]6) Conference interpreting, when used in local market lt is mainly bctw een .

A. English and the "local’ dialects \j L@
B. English and the ‘local” culture \\ ‘L'aw) N}JL % )’“
5 5 \/v
; o L)]w) L

C. English and the “local accents
D. English and *local” language fly
J

~ 11

\

J'D_J##ELJ[

1 -~
¥ u, u__»—. R PEEAY

-
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A1) The most appropriae interpreting of
"l 4450y € ol gl 4 0 0 Ky ¢
A. We share the same premonition, but we must share the same ambitious too , Hollande said
B. We share the same concem, but we shallshare the same high too, Hollande said
C. We participate the seme idea , but we must part the same ambitious foo Hollande said
D. We share the same attention , but we have to care the same ambitious too Hollande said
= 48) The most appropriate interpreting of

’ He saw the African troop deployment taking "a good week *
A Vs le iy LV 3 o
B. s e sl it i1l @ g o]
C. lun ol 350 il ) 251 L2y
D. eyl i 3 1% Sl il 251
9) The most appropriate inferpreting of
”i»ldll’u,vwlgud&.%ﬁioﬂdquihfwifﬂk pldd g f i
A. if you want to set your vacation in one of the most fantasic cities there's no better place than
Al-Madinah Al-Munawarah
B.. if you want to expand your leave in one of the most beautifu regions there's no better place than
Al-Madinah Al-Munawarah
C. if you want to spend your holiday in one of the mest beautifl citis there's no better place than Al
Madinah Al-Munawarah

D. if you want to spend your festival in one of the most nice cities there's no top place than Al
Madinah Al-Munawarah
e 50)The most appropriate interpreting of
Pl o |y 3l s B0 el D LSl L0 0 s
A. Ahmad leave his house in Khalidiya, in Hofuf, he was going to her mother’s address, Justa tem
minute walk away

A 4

B. Ahmad left his home in Khalidiva, in Hoful', he was going o his mother's address, just a ten
minute walk away I
C. Ahmad left his home in Khalidiya, in Hofuf, he swas going to his mama home, just a ten minute
walk away
D. Ahmad go out his home in Khalidiya, in Hofuf , he was going fo his mam address, just a fen
minute walk away
—

Jo
/ fw(ﬁ A"

e k) i o

7 e {7) ades
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ol ¥ ('L f ( {Jlf,';(" )
d0) I Taving founq the place You want o explore iy depth, you peqg -
A, dig *.!E'i'l]"" PR e .1 X
B. dig shalloyy K i & L?.f\ﬂ.
C. dig exterior

0 & 1.;2;51_!'5_;_,5!!!'91;@?;1!, o &y } IZR él o
4l)to ( o

mplement yo reseg

M oyl )
reh desigy by col lecting, Processing and analyzing variogs,,.
A. types of ool
B. types of daig D\){f‘j %\
C. types of instrumen k
. types of equipment
42) The mogt appropriate in!orpretiug of “ Ityyyg Pretty grim at that iy, lving in a squat jp
Peckham vty absolutely yo money
A Ui

YO e Usﬂngidﬁbgiafhﬂi“m e (5, 5, gk Gy gls

B, gy s A i i (o, 9088y Lyl 6
C. PBY 04 e ot asen g, 0y Lot s

s3] D g YOt sy i b L8y a1

& 4-31}:{110 Mot appropriate inl‘erpre(fng of

(sl

" 'Nhﬂlﬁﬂlc}’-ﬁf%J)ﬁ

gy Jicy
A Aman moved infp g ey house with his wife af
B. A man ang his wife moy

ler he fans for very much
ved into g ey home Jater he love fer fog much
C. A man moved with his wife 10 2 new hoyge after he loveq her too myeh
D. A man ang e lady moved g anew house afier po
< d4)The mogy appropriate r'merprering of

"g*eubuﬁdeﬂqhﬂ#:m‘ﬁ"
A, You have taght me ngy| ling today, " sy 5 the novice
B. You had educated me nothing tody

C. You hys

feach me Nothing today ,
D. You have learn me nothing today * S2¥8 the pupif
< 45)The most APPropriae interpreting of « Consumers are frygeq for another yeqy- o austerity «
A iedl g g Al 0l sy
B s amcmi g0y ity
Coofedilan, Ly el
D, iy O AN sy iy
= 46) The most appropriate ing,

Tove her g much

Y, saying the novice
" said the studens

erpreting of
uuuwwwm,ﬁuwuwmuﬁﬁ

A Al-Qalvani sy < Arb countrieg hog the bigoest arpgs of illiterages the universs
B, AlQahtani saig » Arab countries hag the largest &roups of fllirer;

€ Al-Qabiani saiq Arab eouniries tuving the lnrgesy

5 in the woggg
D. Al-Qahtani said , Arah cities had

Conmunities fro, illitery
of illiterates i the worlg

——— T (6) dais

b

165 in the wogly
thearpesy sociely

Scanned by CamScanner



( )C"-"‘:' Sl Jeaill Aiul arans
- 1436/1435
AN =T (i

edge from master to student

£ 32‘)\\Apprentlcesh1p that is transfcr censeasEaREB knowl
{ llr\ of know-how and professional w; C\;/))
a. (e B your reading is designed to establish \
PE ) /C. the object and goals of a study cl_};qL \

—A | ID the real-life condition
s 33) Training by apprenticeship mainly b

":’! A. virtual task > /
f B. ;Llalulellfl.z:qus\b v \{ . P 7 e OV 6
\'/LJLZ» C. complicated tasks Fobr 09 C,\/// AT e

D. casy tasks
34) Cognitive proccss-onented paradigm havc apphc%thelr models to .....oeee for interpreters

, Cy, ) A. skill training e 24 U/_Q;:)\ -z N &l 1
G) 14/L e B instruction and interaction SklIlS : . " ;
\ Erip (= csh 5

Ve
C. communication skills

D. skill components
35) Models to skill training for interpr reters, lughllghtmg aspects such as ..oo.coeceneer

L ‘éLU '\ \&» A. object and goals of a study u*f/ Oj APV W
Ow!)"’l’ B. speeches , debates and face-to face sl-ulls /\ L/"' //L\O C///}B) /J,/

O -9 Y\s | C. instruction and interaction skills
ng cap'mlv mananemem and the dev elopmcnl of expertise

J‘D)’*’\ D. component skills. strategies, processi
hods include holistic communicative task such as .........

-._.//‘}\ 36) traditional examination me
— C\)}*"Ef’ =&> &j)»b-d\ 0P A\~

A. written translation

/j B. bilingual or multilingual mler\S&J_ Cﬁo sy U)\CLJLQ(_)J\-;—"

C. sight translation \39))5 )\
D. written summary in another language <\jo _..,) /VVG
5 37) Personahtv tralts could be summarized as \2 ..... = \ /rv—u?)

f
o~ A staying up 1ate, cooperating with others and working under pressure

J B. working under pressure , quick to respond and fluent in his speech
C. motivation and learning style and coping with physical as \\ ell as emotional stress fw‘s \ 1d

o7 D. fluent , hard working and helping Cl"?“}fg\?wey}é (9’ )\QP/EQSJ_{’ M U)’V 7

38) Thereis .cocuveeeeneres between globalization and mterpretm studies
A. a distant relationship ‘éA*%v-&)

B. aseparate rela.tionsfiip Q_/u\ \ /»)1 dl ),J Cy> (_) WP )
C. aremote relationship Cf.a/,& | W

D. a close relationship

39) You need to gain ........ceeee. of the territory of mtcrpretmg
A. an L)\'Cr\'i.(.'\\' T cz}p) C/‘éz aLﬁ
B. aclose view

C. a good view }*"““Q

D. an overall view

7 92 (5) aia
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s - 1434/1433

L. The activity of interpreting could be traced back to w’ " \3-' k2 M AN \J“_
Language of Assyria and Babylonia around ,:a)\ Ou_glu-u')" l‘—_;) -:M L) &) 'i ) &7
A. 1900 BC LN OIS TT ) o
& oo ' S
D. 1900 AC - d\:')_,)_,_.o %\ d‘)",p >
2. The English word * interpreter ’ is derived from - r-;{-‘* g £ R _- » ,‘5_.'--'*1"'
A.  the English term ‘express’ o
B.  the Latin term ‘interprets’ \ )
C. the Akkadian term [:ptargumanu" 2»’“}‘&-“,. <ol
D. the French term ‘entreprenecur’ g P!
3. The word ‘interpreter’ means in English >
A. ‘exfounder’ <5Nb (a3 <§" ;M_':{Aiﬁ__
B. ‘exposer’ =" ety pdats g
C. ‘expounder’ Fe N B
D. ‘extender’ .. in the
4. Interpreting is different from other types of translation activities because o.i' covameaseee ¥ _}]_:{1;
transferring the message . N T N> 3.;)_;15\ o VJ\ ~
A. its immediacy i \

— o ~=% i S
B. its concemn 9J§\-»-3\33 ((:5!9795\ \_Ugm s> \L)JJ\ -J»b_,uu-)
C. its recognition -
D. its communicate
5. Interpreting is 2 AL s 505\ d\_f";,_\\
A.  The oral translation of written message - K =t 2 iy
B.  The oral rendering of a spoken message g NP\ \ Ve Cf“ui)f’m‘\ Cil
C.  The oral translation of written dialogue
D. The oral translation of tests of general nature

Interpreting as a form of translation in whichthe Source Language text is presentgd: PSS
A. only once and thus the TL text can be reviewed N 2R e =I5 DI Sk

o .

- “ . . - _— O . - \
B. only twice and thus the TL text can be reviewed <), Lip\ 0,85 s o o =8 P
C. only once and thus the TL text can be reviewed <\ crmt> )

D. only once and thus cannot be rc‘.-'icwcdb‘r,,_‘#;( OSsed h GG s ds ©a—\y B>~
Notions of translation like ¢ transfer, ideas, sameness, intention or culture’ are adaptable to the
A. deter{n'meahon ofm!erprtlon | S o g af_:ii 2% 30 o A
B. definition of translation L2y (9055 by = .
C. definition of interpreting = 3\9"‘*\\ S f‘.,__s__—.'-.._,‘;’\ S _-5—5'43‘ L\f‘/“

D. definition of comuumincation i ial = O gt
e (BadNg =he

—

8 (4 (1) Aaia
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-4 1434/1433 f

(D) giga
i . caferpreling -
8. The notion of ‘activity’ in translation could be specified a5 .oo-ceosst m tnfer?
A. ‘practice’ So G2
B s Ay & PN =< p;-:/ 25
C. ‘commercial’ Lo 5
D. ‘production’ J‘.“/m‘ C:b
9.  The scope of the interpreter's task is mainly s SN
A.  conduct. e gp)-‘l\ A _f l
B.  process and product. v— \
C. process. 5o
D.  production. S
10. Liaison interpreting is a form of interpreting practiced mainly s ;_) 1
A, in courts, ‘y\&:#‘_’\ JQ_&M‘_?QPM ‘_5\
B.  in commercial negotiations. . YIS SN e
C. in police stations. —_'—'” 251 e e N
D.  in hospitals. f\“'—"‘&\ Q\PBM
11. Sign language interpreting where it normally takes place
A. in a-military barracks. - \‘_%@\ Dy, \_,w L\ 20 A b
B. in educational institutions. e <3 O\ -
C. in commercial organizations. C'\J\ALUJ\ QLMJ_,W\ B
D. in conference interpreting
12. Bilateral interpreting is called
A. 'liaison interpreting'. (_j Aol __.;.—.:..'J_H .qufj
B. 'community interpreting'.
C. 'group interpreting'. J o 3 Y\ Gfd‘}
D. 'conference interpreting'.
13. Multilateral communication interpreting is mainly called
L ORUEIS S SRS T W\ ey

A. 'liaison interpreting'.
B. 'community interpreting’.

C. ‘group interpreting'. .
S )_,451\_&) C’b}ﬂ*‘“ q“r—j ‘

vosi\ﬁu._a; el

D. ‘conference inttrprelinL
§. Conference interpreting (= s, \d\ 5 — Lo e 3 o %\ ‘lh.t\&bl\ (;‘___')_5\3" ._)5)\..::- Q;M

»

emerged during World War I when negotiations were held in French

.:_i_‘. A. i
B. emerged during World War Il when negotiations were held in French
emerged between World War 1 & World War I1 when negotiations were held in French

é‘—\_r\'y\ t\d"\

\____C .)' '&

C

D.
The type of interpreting typological parameters are

A. Consecutive , simultaneous , and whispered interpreting
Language modality, w orkmg mode and directionality

B.
C
D. Military interpreting , Court Interpreting and Business interpreting

emerged after World War II when negotiations were held in French.
DY st )J‘s\ ‘")\

_,E)"L:_J-—:» \I‘)\ D

>
Remote interpreting diplomatic interpreting and community interpreting ‘:\—,&\ ‘tﬁm _,..tb é

ATA RS

_'}4::-3

8 e (2) dniem
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A1 St Alinah g2 sy £
» M
=~

w used as aapseeseneeet :
The emergence of the s]gn In ngﬂlﬂe ll’l‘tml"lﬂlﬂg, il\i:.“o “:J, i \L—C-' ‘_5"’_‘_"-';-3""
A.  spoken-lanpguape interpreting e e c, -
B. culture of the language interpreting 5 o -
C. text translation S ==Aa) OAL
D.  written-language interpreting = . it
17. Working Mode, it was only, ce.cceeee a“ when transmission ¢qu Fa
A. inthe 1910 B Jaim e (_)25\ Zﬁ:
B. inthe 1920 = v
C. inthe 1930 Sl FN O Mz s s
D. inthe 1940
18.
interpreting in mainly concerned with \_)J\!’ \ f-\;ﬁ. x aalh
A, note-taking
t.)’-”'*-’
B. idea interpreting -
C. vocabulary and grammer‘—-’li""' Moe
D. text translation
19. interpreters use different s}stcms when taking notes, mmnly
\ Y
A. " symbol-based system’ ‘_)’“L'\' Ay O L Lo o l) A
H * 3 d e '?, ]
B. sc:cnc?-bascd system ‘ e '.:Q'DJ Y JWM (_';-': Vo £ g
C. ‘translation-based system Tygmprd rm\_gjgt i (’ 2
D. ' interpreting-based system’ cific (raining
20. Focusing on frequent faults of presentation, for example, one can realize that sP‘-‘ _),_-‘—»
A. in listening and speaking W Lo~ e ‘\bﬂ"\ b o '\_4..?' \
; 3 o \—B—l-‘d"‘ 3\-‘ \J’P M ( J
B. in planning and organizing o e {_ﬂ”ﬁ\ A ;f_), RSN ==
C. indialogue delivery )
x 7 . VS
D. in public speaking SASEY & o
sing is shadowing - as an exercise 18

21. A specific exercise in simultaneous verbal proces
processing is the immediate repetition of audllory 2 Aus

<5 M- yz\ simultancont verbal
- QN & A. inputin the same language "‘“\./; ENAR ""JL I\ t_:-") aP> 5.4\2 S
G\'D\S.S_\ B. input in the second language cais B\ vk L}LL’"‘ 23\ sop IVEAL o
e C. output in the same language (5, .3\ N e\ o gP EA La-\a\_»:sé:‘f 3;“'
A G

D. output in the second language
22. Sight translation is a special form of interpreting that can be used as a prehmmar}

exercise, or even an ............ I Ju:"’ jJ
A. an altitude test ‘ Ufhp,)_hu,?EAQ oh )
« © ] > eSs - \ \
B. an ’lpllll:ldt. test _,S o 33-3\ \Z W Q.:::,u:-
C. aproficiency test j e {
. (S 9 (WA

a general language test

<

u&,& i'L‘;ﬁ_‘;

8 0 (3) Laina
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.__.—-———"""—-‘MF
= ” \o @'C:'*“’h\ _

s = - g 3 P I .
}_,.._...,._'-- >3\ l—'}\é‘l\'m‘ ‘5.' i Lot aasd ) (G dax 5)
aD's 245, c-_ga-\..ﬁ..‘\_.“l\d.ﬂd‘.uin-lc»w 4
e S, e s ———
B . , it covers
23. mode is one of the most important domains of mtcm"":!:“ ¢
A. Intemational conference . media . police and curt selt l:enntl
B.  Consccutive . simultancous whispered and sight interp tative
C.  Equal representative, individual vs institutional rcprr:lscn
D.  Simultaneity , memory .quality , stress. tf‘ft ::::d‘m € Y urr?
24. The medium of inferpreting means ........ gy A,..')_ﬂ\ 3"‘““’ O vty
A, F ariety of languages. - Voo~
. From one language to variety of languag L % @\ AN £
B. Consecutive Vs simultancous G s oz
C.  Human, machine or computer aided interpreting
D.  Text-type, degree of specialization, etc "
25. The interpreter may encounter problems [} : . _
A ~ - \ > L . o
A. quality, objectivity, honesty and pressure .P\M-.n. \\Sbc'-\ L m;‘,‘_? v k_‘{"\ TJ
I B. memory ,equality, quality and quantity :\.b...-\f\ { o 3:—?5 ’ R 9t ol
C. quantity ,recalling, producing and time - S J -
D. simultancity . memory, quality , stress, effect and role »
- - m master
26. Apprenticeship is the transfer of know-how and professional knowledge fro \
student, mainly by excrcise modclled 0n coveeneeneeess g f_gu.:bl\ t_ﬂf_,_,}\m?&
A. Virtual tasks ;\ur'::\."ar*U”‘“ iy V.3 M Lad) o>~
B : : S VO 29 f"’j"—"} L
. Real life tasks . Vo, (5\‘ a =
B C. Both tasks — = RN, S
S e SR
] D. Neither tasks . T e L
l 27. interpreter's cognitive skills include._ .............. - .?)'\ &3 Ve \)ﬂ.u}
] A. stress tolerance . speed and attention J W& @
B. analysis .memory and attention ; O_)J"-”“ g
i C. attention, language and environment TM-Q\ . A LI e ()»:\_5\—‘3
| D. curiosity, speed and attention
_’ 28. Another trait is (personality traits) which include ........
A. S tolerance
] B AN Sl @ VA0 Dlios
B. Intellectual cunosuy A%
I C. Both LdP‘-aU (_j(l"‘) )
D. Neither
29. For conference interpreting, traditional examination methods include holistic communicative
A
task SI.IFI.'I BBicvasvvsvivs B . _ =y h_.lu,}\ \).,__13\ uﬁ IR Dl
A. Bilingual or multilingual interview
B. stress tolerance or Intellectual curiosity ¥ }M‘ Pl _/'EJJ"“ J= 5
C. analysis memory or attention ¥ 5
% \ C_‘.}}-.J..)\.»: <o \es
D. Stress tolerance or Intellectual curiosity RS S -~ ‘}_J )
‘1-;‘\3\5:9 N\ DdyrsurmsN

I O E’\H’e\" ‘t‘a’axmsk(\.}flgw-

= == 20
c:t_\,)-sj-\ﬂ “':'LCPy -, S5 vy

—_\' ‘\ w3 :
Ryt R ZARSO\N gl akien
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& 5 - : : m____— . A wr——
.5@ 2N é RPTARY Qpi— i DO G2 OV O ) ]
8 (Bagis a3} 3)  (AmdT )
(D) gl U3 el it a2 —
e T - 1434/1433 =
30. Interpreter's  traits could be o.oooceennneenes i nslated.
4 personality traits ¢ : . uick to tra

A.  Hard working style, staying up late, mmcml:tcnng-task time and gq

B.  Encouraging, helping clients, cooperating with clients. A1 as *subskills-based text of verbal

C.  Motivation and learning: style . doing, well at Recall, as well 45 l:onz;l stress

fuency and comprehension .coping with physical as s‘a.'cil'as Lmo]-: :
D.  Able to answer exam questions quickly and fluent in his spesci
31. International conference interpreting, itself an carly example ots 22

A.  global transaction TS c:%y.d‘_,‘;.ﬁ 1:"‘:_“"11

B.  global frustration T e e NG

C. global communication R ! T

D.  global profession : "—"‘\_elb)\ e 2 ST G e NANRG o
) - - -
sinas? = VLIRS T R
ARRSTER L e

The spread of international English is likely to .
Help the market for conference interpreters. - i
S\ Do P A

A,
Shrink the market for conference interpreters. "y
c;).u_g_r 93} (._'3:,‘:_ i = %
: D _:r‘-"

B.
C.  Expand the market for conference interpreters.
D. Introduce the market for conference interpreters. ) .
The trend of “localisation® tends to sustain the nced for conference interpreting services, “’_ <

= PO
A Pledt e By 31 Ja P b

- m ",3\ e i
. W) 3L

32,

33.

bilingual meetings involving ........... .
A.  English and the local language ‘O_ﬁ\:;-: .‘_':')'f; BAS 0 52

B. English and the local dialects & L = o e
C. English and the local culture (}Mﬂl\ dd;}*gcl;})ggug\ 25 Qe SR

D. English and the local accents 4
The increasing presence of China and other Asian countries on the international stage an .
ERS 3y SA-lasd

ey Gl Bty

34.
{ Cm\_s;a i diverse developments in these countries tend to have some ........
(3)2 .3V A. onimplications for interpreting practice and interpreting studies. Dy g k:“f"ﬁ J_)_in
_ y~~a3 ¢« B. implications for interpreting studies only. . LV e zn DG goul s — h O ’f}\ "}__.J
/ SQJ:E;-LHJ,L;\ il brcfndcr.:mp_hcafmns f‘or_mterpre{mg practice and interpreting studies L) pmralod
r > —*3D. serious implications for interpreting practice only
35.  Globalization is also applied to movement or migration of people which manifests itsflf in
incrcafingl}' By g B3 Lo Tl 553
A. cities and industrial estates ' L ot (PR ‘,fu.:,j S 3
B. International and governmental organization = F e _ e % N 5
C. Inschools, colleges and universities N (_)\:\.9-'-6- =
D.  multi-ethnic and linguistically diverse societies \2 DN A 4 Sas
The role of technology is ............ issue in interpreting than globalization

(..:“-.,\\{: _;)3\ '—f‘“’ \4’.:‘- ‘b 1-.3,_..2"3'.:"3\ N>

36.
A.  No less a long-standing

As a long-standing
Ay VB Buups SN

B.
C.  More a long-standing
D. Less a long-standing
: AN ¢
S o~

8 0 (5) Aadia
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A 1434/1433
is to remote

—_—
The most visible manifestation of ‘the technologizing of interpreting’,

37. T .
interpreting in internationnl conference settings and ce..cocoreeresees

A, video conferences

B.  video games

C.  meeting rooms

D.  video porjcciors ilabili
lability of

Yo commimiratiin involving decaf and hearing-impaired people, the increasing availa y

38,
audiovisual telccommunications cquipment is likely to c.ccoeeess

A.  Obstruct remote interpreting
Facilitate community interpreting
&

~Sliulzg

L_\'S[y:a..
oo iz "'Pﬂktn output, may favour the ... 255\ _}JJS"JJ o
not use of script-based communication and make interpreters interrupted. BN eI s ¢
use of script-based communication and make interpreters redundant. SN E }n— 1 'j’\
useless of oral-based communication and make interpreters redundant. = 2 : _\,,;r:.-_-:

B. D
C.  facilitate remote interpreting arrangement
D.  Obstruct liaison interpreting ’
s whcrcas more efficient technologics for converting speech to lexl. and written input in o 3
e S\ s A\u‘u':‘”-g)
. \
= i

j "—A}J'l -../5 Wi A,

gﬂ S UMEPM" ('J""/"u

A,
to have strong repercussions on interpreter activity

{ G pad) Jam o B.
y  o—— i :
i DLLCG\Q DY D, use of oral-based communication and make interpreters interrupted
40.  The role of technology tend ...............
} to have strong repercussions on interpreter point of view ‘\.A.D ‘1} —MN 95 'J’”’e %
) B. son CL, QL‘_’_\ ‘0_3 S :_»_ O\
j C.  to have strong repercussions on interpreter loyalty
D.  to have strong repercussions on interpreter training
f Fieldwork involving discourse data can relyon ....ccoocuaunee... will be aided by specialised
SRR NRE S WA AR *—")—*-‘-**‘5;“‘
,é_ -

i Y

/ wlse Jsi A
computers and labs equipments ™ R - [ Shd et s
;!iml_ equipment, and subsequent transcnphon

) B

[ J‘_‘.ﬂ""")
— > LalV C. digital, and less obtrusive. recor
analog and less obtrusive, displaying equipment, and subsequent transcription

4o} s D.
42.  Making vour basic stance sesesesesssarpossible for yourself, and for others, is an important step
- after all.
b
f A.  Asimplicit as P @«. 'S \3}\_! prﬁ\ '\Sw:w.: '\J. \ ss 3a) J:‘:‘
- - - = >
’ B. Asexplicit as et A= .53 oo Ui_:r""‘b‘f" 2Nt O

4
! 41,
Q}_Lé W\ software and speech recognition systems.
digital and more obtrusive, viewing equipment and dupl:catlon oW2y Ll
E S ¥ r__‘.'\"' J‘u-"-"“\' -

C. Asslowlyas
D. Asvaguely as
43. how to implement your research design by .....cueuuee. Lo & e 4

A.  collecting , processing and analysing various types of data Lulopo> >pm0s .

B. defefing all types of data O bp W SELI

C. relating your descition to the research question s -

D.  be in the form of a conference presentation Eg.) } (_}J-C’—;.‘) Madlms VO
' < L) O B~

8 4 (6) aia
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L 1 e P
- r o 9 (}'J)J’,J R o
‘;ﬁ-{' 1) \lululﬂlrrul Inlrrprrling is g prnenlli_\' Known as
\l""; A. . iaison III'IC'T]'fI'LIIn;_
B. ‘Groupinte rpn.tm;.. "
C. ‘Conlerence miurr-.nn" )‘2}1),1—4)
—~ . - F . - -
o 'l)‘ *Community lnh.rprl.luu. }&é—’tb"'/‘)&\zﬂ C!.’//.»LJ‘«SI:U
2) Liaison interpreting is mainly practiced in 5 . - 1
e A. hospitals -
B. courts
o C. police stations g\‘,./,\fu;’ﬁij \ I
D, commercial negotiations Ve
' 3) The most appropriate interpreting of " According to a survey this month of alllludcs to
family finances, 40% of households helieve their l'mam:u will worsen in 2014 "
< A, 2014 e Sfe .;—F-—-*-'-—"m—-'}q..y-*—'fra o= %43 ')—*-‘-JW'—*’.'»*—)‘*-”""“E"“'
B. "OI“"‘J,J*‘H—?‘“"IH""‘JJ‘ )"‘f)-'l”g'fo‘-‘}u-"‘:‘l LA (R VL 'I*_)-)*..-J\‘.Ac._a._p.—'bj
:; [ &3 10149-!‘-,_,1__;—&-«.:3_-1\”:-#," ‘*_,_,_n..muﬂ_,-ll ,941-)_§t!u*1_n¥,dlhp_‘.l\‘nm-1m’,
. D. 2014 e b e pdhgal o gy gl 4 %0 43 ¢ ~,-J-i----1‘ il gall e 38 el iy
4) ! Conference interpreting’ n-s u prnl’uuon appeared WW
\ A. during World War =
_. B. during World \\ it I&wﬁu/lﬁ =
C. Dbetween World d War | and World War Il _
D. after World War Il \ ,
5) Languagen modality in interpreting reie rel’ers to the nfagr’nf-))" Lg dﬁ«)"
A. conseculive interpreting \
B. simultancous interpreting X )5\)" L’
C. whispered imcrprcting
ATt
D. spoken language /jwquﬁ)“
6) The English w ord * interpreter ' comes from the Latin word ..
A. ‘targumanu’ Y M
4
B. ‘entreprencur’ A}Q u" \)W }M
U.‘)/,g_-'-:-‘” C. ‘interpres’
= D. ‘espresso’ Az _
- -~
7) The word ‘interpreter’ means in English means YQJ’)-.» C\iﬁ O’U
A. ‘explorer’ ' -
B. 'u),'puundur' &:‘”L\ 4\_///\5)’ cLé)}\ O..A—E)
C. ‘composor’ ) L
D. ‘exposer
d by interpreters

8) ‘Akkadian’ was the ancient

452 A.
=" B

c
D.

Around 1900BC
Around 1900DC
Around 1900GC

Around 1900AC

Semitic language of Assyria which was use

/y’,‘u\@‘w/‘@\d}f\")\ [\w\\}:&) ( ‘\52\5X \)

V/",y") C/‘J’/"‘J’ L,P = fj\)\

7 o (1) Aaina!
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2 1436/1435 I il

(D) gise

'
s 1

awarfare: i warfare between (wo standards |

v Life is
7 P

LY

g ing of
9) The most appropriate interpret :
| of r:glnl and the Gandard of wrong /\. y/‘(_

e

\i
\ "Y‘
\ * ]

e
)

the Standare ¥
—l,& l_l-‘l___.—--—"'"_'

e
\\‘\c A el fusma s andl jma ) fuita _pi P
a =4
Wt I3 Llaadi J'..nu’q.-l-n U'DLI-IJ ._,»---u.«l.-l__.;J-I-'t--l)-h o "-'-"!_

3

1_' -'|_, )_.,,.jl :-l sl L»-'"
: AL s, st RGN A

g Ao atilal
lation ‘Interp ' chnraﬂcruﬂl by

transfer of meanings and ideas
w72 i’

v ihe message

D. >
10) Unlike other type of trans

A, Its concem about the
w :r':'hl-:mn.

lmﬂ js mainl

B, its immediacy intl
rs of language and culture

rm about communication across barric

c:“‘ C. itsconce
c! . d
recognition of the massage to be transferre A
nted W}!’ {\» ")‘)\

=~ D. ns
11) In interpreting, the Source Language text is normally prese
ﬁ:‘\\c“ j Al Emc <l'l:'!d thus the TL textcan be reviewed ¢ )W/,.L-Q)C
S B. twice and thus the TL textean be reviewed
W C. once and thus the T text cannot be reviewed—g dML » )_p]
/ C__,...'J\ F\P thrice and thus the TL text can be reviewed O"e“} Aor j, f)’ |
; .. 12) The most appropriate interpreting of
23 A gl J*i"-!PJL:.FMMMF"‘“MJ .

()
2%

do - theses dinty hands of mine 7

A. Why cannot [ feel the work they
hey do — these dirty hands of mine

?.\"-\: B.  Why shoulda't I feel proud of the work 1
;"._\\.‘3 C.  Why shouldn’t [ sense these dirty hands of mine and be good about them
_ D. Why why shouldn't I feel these dirty hands of mine ?
; 13) Military interpreting takes place when relations sy (ﬁf‘g"‘)}"—‘-“‘) \
DC A.  turn sword between Iwo conflicting armed communities o Gl
3‘\( B. turn soft between two conflicting armed communities . \
:\,/0' C. turn sour between (wo conflicting armed communities — ) (j"‘ o-f,ab" L)‘pg_(_)
\‘_( D. tumn social between two conflicting armed communitics 4’-{5‘.‘16 _

used with dougldl wﬁrﬂ

14) Tactile interpreting is normally
“ -';'.f(‘p A.  the deat=-blind ‘))5\»4) _.‘d:)
7] ‘)0-51 - []"- dLsII Onl‘a &)\}, H’ )"—‘D
"\‘: O"’ C. the blind only -
2 D. neither the deaf nor the blind
€
i 15) While interpreting , the interpreter’s main task is 5. .
3‘5‘ \ A. to process information CLPJ' ) o L%
5 C B. 1w f"fl.‘ljllt..L information jp _;_’__p — ___/,"JJ)
\» e e \
(f’ )> C. toretriecve information - /N"__M_’

D. o store information
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L
f :\“' f ) yr j \
ly-o' w - R —
; .‘:"‘ Y l /.
” 2 "”"rl".‘?'_j_;‘_'_"’",ﬁ_r—r——l—himi ) (s ias )
L) gl i
" : d by puolice today is believed to he that
16) The most appropriate interpreting of A hody found by P
ks ngo =
of a dad who went missing siy wee I e T
A. -J—‘t-..;i.»-* g “w-**d-’(“-’”“”""i":**f..ﬁ.ﬁ...
B, s e bhe S w.l_-'-'.,-,&.;‘ui"“-r-"‘**"'*“-""“f"“..f.’, | siiay
C. **"‘-'l“"-“..*-“-i-.f.r-—-uﬁ py ey S e PO _,#.r-‘-""u 3
1 u....-n_._.__..l_rx..-_)_._.,'-_..!Jl..p:‘mhu--&&-ﬂﬂﬁrw,-m‘!)
17) The most appro riate inlcmrcling of ) .
o } :p..,.,:_-‘.) s o Ay B gl o oy i uils! 85 i 3 Al plaY O Joe
e b |
A. A man asked Imam Shafi'i: How 1o be a creale of the devil fire, and turmentt.d with fire (md
o B. A man asked [mam Qhafi'i; How can Satan he a creature of fire. and God rormented with fire
3‘-":’."\' C. A man ashed Imam Shafi'i: How can Satan be a creature made of fire and God will torture lnm
A in it
. X . . 5
.‘w\\‘ D. A man asked Imam Shafi'i: How Iblees be a creaturc of fire, and ormented with fire by God?
.\ i
T 18) Interpreting bilateral is modeled _Ja._z)c acs
A. as ‘one-party interaction’ -
' B. as s-party int
.\’S‘ s ‘two-party in craction’ i »
l:“( ¢ as three-part) interaction=s C\./\,j/u.ﬂ"_}" Lg,-) -
| D. as ‘lour-party interaction” \
j:- \ -

19) Note-taking <kills are closely related to =
A. oral translating L—"’W)u(_)’)ﬂ O b} _;"
Lb/-—ﬂ/

\)\}—'Jc.\z li. conseCulive interpreting
/\'c- ', simultancous interpreting (\7 CJ
. 5T d/w,u;) P~ s(2 22 <l )

l). \\hlupm.d interpreting
20) “'Sign language’" as a means for interpreting s gencrall\ use
A. business organizations

B, army barracks

C. conference halls o ;,
4 ) o\ 3
educational ipstitutions

\_.;.-—-'}

-~ A\ D
W\ rt;,f‘-f\zl) The main Interpreting t¥ pological parameters are — 5
= A. working mood. interaction and modality
S B. working model. directionality and language moods y - y) g
S C.  working mode . language modality and directionality \’é.)f\:»\( C'-\’,?}’? \g
> D. language mould, language duality and interaction e
improved by practising

) 22) Your performance in consecutive interpreting can be
: A. listening and speaking skills.
B. planning and organizing 3 research project. (’)’\ 2\ (}-"‘9)

Vo u\) a\zjg =

C. dialogue delivery

D. public speaking
\ g/ /\i'

) 42!

7 e (3) i

|
T T W
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23) The most appropriate interpreting of ** Most \Icliuu died from smoke inhalation rathe, than \
burns in nightelub fire in London last wecekend !

A gl g el il A A A“J'PJ'J!PJ‘*“J"*“\-""“" O haaiad line b

1] R i el et o g bl s A 390 e iy St Fit e Ml """'-41,_

C. ,,----l'ru—a SR g S PR I Baos e TN fadll Fiil e g Waeall gl

D, el b et A illee e ol b U e A By0n Oe Y A G5t Ga Wall s 0
24) Interpreting is ):’)-:*—t‘.:..\“ A : 3
A.  The oral rendenng of a spoken message » ‘:LA_)L: =
B. the oml translation of a spoken message > .-(.L G'LZ_).._! }
C. the oral informing of a written message =y ﬂJ\/)AJ U‘p"""’
D. the oral translation of 1exts of technical problem

' 25) 'Sight Translation' can be used as |
X -l\":\':-‘- .. A. aproficiency test }?/_J,S"’\ \.;"" QE’}L)JP—"‘ T
P % \J&))\J:AP\ B. anaputude test
4 PN C. analtitude test
.?'ci_\\‘?" D. agencral language test
o 26) The most appropriate interpreting of
.
oo iy /.\,;4,.)(__:-—__;\ Wlaa o el y dgaty sbet D 3 oy Galaiided 0508 i
b T A. A girl entered into an exam room in case of fatigue and stress and clear . on her body
QL b B. A girl entered into an examination room in case of tired and stress and clear . on his face

C. A girl entered into a test room in case of fatigue and stressed and clear , on her face
[D. A girl entered into the exanunation hall looking quite tired and stressed and clear on her face
27) 'Conference interpreting’ is mainly characterized by its particular within

. A. format of interjection ()ér;‘) s ,._...anl 3
o d"\”‘{\!ﬁn - WJJM MRS AL

format of mteraction

D
format of reaction
O SR ),
D.  format of conjunction ‘
28) Consecutive interpreting is usually _)}_"'"*‘J' C)b\.- oy Lc,
o A. tri-directional

. ‘-\::)\,;) B. hi-directional tL:-:“L\

4 o\= ¥\ C. quadrantdirectional
o ' D. between more than five people

29) Interpreting has a number of varieties which can ht

>
__.“\ A. professional versus natural ) ()9?)5' ‘-\))Jw/-ﬂ/‘) \
0° B. spoken versus written \
¥ . L]
«° C. human versus machine o C)\ ()100\)
D. o

consecutive versus simultaneous

1‘:( M/ ()/W "*\,-,)\)/v’

\ lis' s
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- -;;'; F] e
s
" - 2 1436/1435 J g Sl (Wainlsy daxiiel)
(D) g e —— —C —
AU TES  ervi
WA vy ATWR LR Sl e
'.\\o ‘E"-‘/\ ,'.,F‘:,L.) ¢ /f'- - 3 o ".‘“ he seen hy
N 10) How technolo is usedd in interprefing : . _
W * . : : i speech pmduchun 3 )) A
N o A communitd interpreting in impromp s . ),.l. (P4 )-:4" \L/ 1)5.\
.{Q“" 1 remate interpreting in 1-.11urr1.'.hn1r'-.1'- u‘H'-L'H'l"i_k £ "f““”"‘ language C} )) . ;
o C. business interpreting in oral summar rendition in another fanE Ll LI "tf Z.
N i By imterpreting
\\ atic interpreting and military INerpre [\ o
"q p.  diplomatic in erpreting &Y { A woman spent almost an hour clinging toatree in
o 31) The most appropriate interpreting 9% ¢ b elicopter spotted her ™ is
A2E the middle of a fast-Mowing flooded river before o police he n::rp : -.P g Sl
- s 4 - 1 % 3 5 __l_.naj‘ e I
‘ A, el dads Aan g pe plal e Sl g ’*“"’""’_‘P‘J" ; -J:._- +aal 3l 5a
B,k A8 i B 20 o gt 3 g s o SR AT UL Dya el cuscd
C. el g g 5 O B ¢ Ghed g O i Aty liae B3I T
4 . s * . 3 - i e 3l g’ el
D. T g o Utean g3 O S8 9 2 .:-!J—-.-N'—‘,H-‘HHJ.H'P—“L"“f""’)*‘m >
\Y ida yul .
32) Oneof the interpreting domains is ‘Medium' which covers human, \
o~ e : = o Ay L XW/LP
& A. CATand CAl * f/’fﬂpﬂ)”:b” ,
& B. face-to-face interpreting and CAl \_-/")) u‘ﬁ’u L..f';;)\
. C. layman interpreter and CAl C § -
i E \-{)4)“ D. machine and CAL
't 33 Interpreting Constellations of interaction are .Iziiutrra!. vvrnns and conference imcrpret.mg
; A. business interpreting %}’fﬁ}p:},\,y) P \)\-"\ZA) . 4 ”
B. liaison interpreting i &= \V) \P)j(_f/\ﬁ)?
¢, multilateral interpreting cr:,)_,{,l; (‘:l_,,,l’p/‘;D A4Z %) )
' g . 3
: ymmunijy interpreting . - 2 & =
Copr Ay MDY INSTPRE VD 22
P 34) There is a close relationship between
3 A 'Globalization' and interpreting ' QJ-
s s . g0 \
B. 'Globalization' and translating -):-d”"?‘"
C. ‘Globalization' and conferencing
D. 'Globalization’ and teaching )
35) in simultancous interpreting Gt ‘q.:?_,-: L = \
A.  the participants wear headphones (_{)‘9/\..4’\“ ’J-_),))\
B. the participants don't wear headphones \2 o\ 2o
C. the participants wear protective clothing \.)’{ j \
J,,La,"/}\ K D. the participants wear special instruments
[_'_,:-;5136) The most appropriate interpreting of ()
A b (S (5 glama §5 plaay eoversenssasnsssasnsaesa( A Sl o paill),....
A.  He said : There is a teacher mourns poverty and the last of the large number of teachers and his
students complain about his disadvantage of ethics
B. He said : Therc is a teacher moaning poverty and another moaning a large number 0 et
. : g g
teacher dislike his students ethics
C. He said : There is a teacher who complains of poverty while another mourns of a ****
another grumble of at the bad of behavior of the pupils
¢ large number of

D. He said : There is a teacher who moumns poverty and another mourns th

teacher feels angry with his students bad ethics
7 0a(5) 4niea
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J' \... L#: _)} "'l" _F'.“.'".IJ '["V : t"'-""“-TU}:ﬁ'{ Lf-’J))

37) examination methods used with 'Conference Interpreting’ are as follows

A.  bilingual translation of textual material into another language

H wnitten translation, Wlingeual mtersview, and st ght translahion

N
¥ /au:fu;a;: A}

C.  multilingual written translational activity into mnthunml trunslation }-
. ‘ r—{‘_.' L'LJ rJ-”u
>

D. bilingual written summary in another language

0 l‘f">. ) Simultancous interpreting means the interpreting that takes plucr

%

LY

u

4 :\ after the SL text is presented J-.-gu)[ o) (-L,D,J (lZ-
as the SLtext 1s being presented \

C. before the SL textis prw_muj
D. only where the interpreter works right next to listeners.

UFL!)

Jf-"‘)qz

39) The spread of international English is likely to mnkh_:,)\_’_ﬂ_ﬂ\ CD'J’_‘PLJ\ Z"_’}‘ (s ]:j—

A.  The demand for conference interpreters increase

B.  The demand for conference interpreters chan %'c o
C.  The demand for conference interpreters shrin % L ) - -

D.  The demand for conterence interpreters charge

40) The interpreter tends to mainly encounter the following \—"‘_,rc")"u

A.  stress , memory, honesty and quality rg}\’ Ll oo \B C)J'{'?ﬂ?'l!

B. cquality, memory, quality and simultaneity

C.  memon .recalling, stress and quality producing . | )’{- bp)/,ﬁ;)} LJ"_‘_;-"" /z'

D.  simultaneity , memory, stress and \luiIII\-—-‘"

41) Candidates for interpreter training should have the following traits - (_;,5"‘/.-%\)}6 Q\M IU_

A.  'knowledge | speaking skills and personal interests ’

B. an edge (}Jb[;g}qusk{; J]Ttic!‘kuh‘{ml 'trlt;ﬂ ms ML_M)C)Z}L C_z;"’/z‘:‘)

C. knm cdee Scognifive skifls ‘nli pemonalit
D. ‘knowledge . collaborative skills and personal confidence ’

42) The most appropriate interpreting of
. c_»--'-) \ Ll € a8 a8l ¢ SULE paalt 3
A—.‘)lhc teacher said © " 1 knew then how stupid I was "y

B. The teacher said : " | know I was silly "
C. The teacher said : " I realized that [ am a fool ™
D. The teacher said : " Then I was right when | felt like a fool "

43) 'Court Interpreting’ is different from 'legal interpreting' because of

.\ A. its specific domain (5]/ }_)
- )"\ B. its specific setung }/U v (jlﬂ) "-LC )VJ
% C. its specific discourse T
22 \
D. its specitic mode (-/ #
44) Consecutive interpretation is best s:tualrd for situations involving
A. agreat number of people as in international conferences

Ei\,u)f::‘”JP“P L»F
T

B. ople in military negotiation in war zone P
I yneg _ L_j)},) =
C.  asmall number of people as in busmness meetings —

D. interpreters in international conferences
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1A 1435 it et U

Tl . e
T

R
4%) Personal (rais of the ingerpreter incluide .
A staying up bt conperation with others amd working urber n_ﬁu_.,_.,_un
. : ant i s spreett

B workang undet [ressilee . yuich W puspuid and Muent in . .

i ol wiIly STROS i s v il ;_.__-.r_.__r_..h__ ﬂl..___..b_._..u \.f.ﬁ_\v._..wﬁl.\ nl..N.ml...ﬂf\w._.__

[a fluent. Jardycehinyg amd helping clicnts .1\v. ﬁb s . o

crpreting the interprefer s uﬁ&._ﬂ_.;w n\..hnu_ s &
el s

w hispreread simsi aneous inl

acited in fromt of the deleates and in Lerprel conseutively z
i
ﬂtq .\_;L._ 1

d6) In
amd interpret consceuiiveld

A
o i 5 . gyrenne The defepales
._.w-“h.»..l .u._...t1 __..R_..u.-u.r.__ H.E“_“v_."_ : h.”__.__. g .””.._r..r.._u_..r... el il s itaneeatdy
[ = I sqanding in frent ol the delegites and imerpret simmamesly
reting ol —y Jas " (3
.rn._h.r._.mlhnrur_trnrﬂlif__cut%_..
& would

T 4T The piost appropriate interp
.__»...r.l..__.r....u...m.\..urrnu.;.*. il 118 Dyl A
A, Hi sad oo ham 270 tarn! [ong since huried mobsy somewhere . b T forzet this plas
vou help me in solving this problem L
I He said o him [saen’ Since Long basried moncy 1 4 place . bt 1 forger this place can
o help me seslve this pro

Hee sizid o b @ 70 [masm

blem
F Long time ag buried some money same place . bul | forget this
it [ have forzet L7 RRE

C.
place  would you assisl ok i SOCTAE Ot LY problem 77
[a Hesabd o dum o Hlmam' i agie [ buried samme money somewhere
where this plice s vird help me {ind this place ™ - ___. A \ i
nterpreling -.n?—.s_.n_u,__ﬂf Lt el M%_ 3

48) Onc of the first steps lowa pds the goal of completing wa i
A, Themwed e maintain & chose view of the termiory of inerpreting . }.ﬁu.C_.L.....-...ﬂu _r.h 2k

preling __r.\..._lu._,.n..‘.,.- ﬂ\l\“{bﬁbﬂlﬁ \ =
J.__..

Micw of the wermiery of inte

B, 1he nowd 10 pain an ONer
. - - - I . A
. The need o sustam & pownd wiew Of the lemitely of imerpreting 7
{ the temitary of interprering o O w2 =T v \

f\.\. ....._.__._
Lo 4t 1, The need o petain an overal] view a
i “49) A sientific approach for {raining interpreters is mainly .,.a_..:..:a{.m: 7
cavwwA “_., _..s.nr.mm..._._._r._..,_:: training and expertise RO ’ 3
o5 oS essITg imsiruction and ineraction skills b4 ; [ ="
ﬂ,,”.u.nﬂ F %ﬁ.x provessifig communiealion skills und expertise ..\.w.m ﬁwlw..w_ ._rwrnAW,..L_ ._%\.‘ﬁ Lxu....w
.u..n.. &5 h..w..(... LR ?,.:.r..,_:m.....mw“__ compenenils and st of expertise B
hﬁn;. ; %) The role oF technalogy tends 1o have———————
¢ ..n.r..ﬁﬁG . slrong Feperclssionsy ¢ merpreles tring \.r o
el strong relationships on interpreter training _r.hwvvm HEJ £, 52
-

weak repercussions on nterpreter iraining
——
—

C M7 -3
% ; C.  weak interrelations with interpreter training
.

Vo p P ol 2o

i
Gl

7 o |7) i
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17) Interpreting in Court is distinguished from legal interpreting in
A. Its specific domain P il aaxydll e Aol 8 Lpdill daxyall 3,ady
B. Its specific mode
C. Its specific discourse
D. Its specific setling
18) The audiovisual telecommunications equipment are used to....... with deaf and hearing-impaired
people_ el Slasg pall a ... J Lyadl dLsawdl S¥La Slass pasaudy
A. Facilitate remote interpreting . )
B. Obstruct remote interpreting a2t e dasdll Jugess
C. Facilitate community interpreting
D. Obstruct liaison interpreting
19) Conference interpreting is distinctive because it takes place &5 3 jsaaxf saidall 5 dax 35 |
A. Within a particular format of interjection
B. Within a particular format of reaction R Gon e Ja s
C.  Within a particular format of interaction
D. Within a particular format of conjunction
20) Interpreting simultaneously takes place a>lg By B Daad &gl daxydll
A. Asthe SL text is being presented Sl sal @uads @z WS
B. After the SL text is presented
C. Before the SL text is presented
D. Only where the interpreter works right next to listeners.
21) Interpreting consecutively is usually 1ol e sruddl 5552 Lo Boles
A. Tri-directional between three people
B. Quadrant directional between four people
C. Between more than five people

Baasa salac!

yaainis oya Blardl AL

D. Bi-directional between two people Jasighy g
- PR . —_— ool -..«_JL;.J
22) Traditional examination methods for conference interpreting include das 5 Lo k)
A. Bilingual translation of textual material into another language T?.!;ﬂéd'- i

B. Bilingual or multilingual interview, written translation and sight translation sl dall &5l s
C. Multilingual written translational activity into another oral translation ‘._:‘L"'m Stk

D. Bilingual written summary in another language ﬁi }‘;;
23) Technology role in interpreting is 30 daxydl S L gJouSall 5g0 o

A. Asalong-standing issue as globalization

B. More a long-standing issue than globalization 5, e a8 s Ja

C. Lessa long-standing issue than globalization

D. No less a long-standing issue than globalization
24) Interpreting is generally defined as .
The oral translation of a written massage ol e ple 52 stars3l Syno
The oral translation of a spoken message Bohuall dluyll 352201 2oyl
The oral translation of a written message
The oral translation of texts of general nature

oo®p
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33) Language modality in interpreting refers to the use of

A. Consecutive interpreting S 3223 Gaxyll 6 dalll ax,
B. Simultaneous interpreting ‘
C. Spoken language aBgluall aslll

D. Whispered interpreting
34) Interpreters use different systems when taking notes

A. mainly’ symbol-based system’ Sl Mall 2945 ie dalises dabil ysaysdll (saxszall padiuy
B. mainly * science-based system’
C. mainly ‘translation-based system’ "3ay e @l pls Lolul
D. mainly ” interpreting-based system’
35) Conference Interpreting emerged sa78all aazy3 O3gs

A. emerged after World War II when negotiations were held in French ol gl
B. emerged during World War I when negotiations were held in French &5 baaze ¥l dallall
C. emerged during World War 11 when negotiations were held in French &wdall 2l Sloglaall
D. emerged between World War I & World War IT when negotiations were held in French
36) spoken to text T
A. make interpreters interrupted.
B. make interpreters unabundant
C. make interpreters discontinuous
D. maybe make the interpreter redundant
@ The most appropriate interpreting of
Ol da da J3a ] 432 ) e day JiSH
A. A man and a woman transferred to a new house since two years
B. A man and his wife moved into a new house two years ago
C. A man and his wife were moved into a new house since two years
D. A man with his wife were moved into a new house two years ago
@  The most appropriate interpreting of
MaLD S G a9 4B 2 Lk B 5 g2 SALE Sy lac V) A @Al allaad] s g Uil g2 Sadia
A. Julya walked through her debris-strewn house and looked at the hole in the ceiling of her
bedroom, where she usually sleeps
B. Julya walked through her debris-strewn home and looked at the cavity in the roof of her
livingroom, where she usually take a nap
C. Julya moved through her debris-strewn house and see at the gap in the ceiling of her
bedroom, where she usually sleeps
D. Julya walking through her ruins-strewn house caused by storm and looked from the hole in
the roof of her room, where she usually take a sleep

dxbll e 32015 @jza Jo layy

o4
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9) Sight translation is a special form of interpreting i)l aamydl JIS1 5o ols IS5 g3 pal damys
A. That can be used as a proficiency test

B. That can be used as an altitude test Selasll jlas 1S olls plasal ¢ Sag
C. That can be used as an aptitude test
D. That can be used as a general language test
10) The most appropriate interpreting of “ I don*t know I was that heavy a sleeper,” she said:
A AL ess 4.'151 ‘.191 RRCAH
B. S aldili gayiolplel
C. Jilipy 5l el olocds
D. Jiilayiol oy
11) Unlike translation, in interpreting the SL text is presented SL pai aax>y S daxydll uSe Lleg
A. Once and thus the TL text can be reviewed
B. Twice and thus the TL text can be reviewed
C. Once and thus the TL text can be reviewed

D. Once and thus cannot be reviewed golynzal oSayd Jdbg 3aslg 30
12) The word ,interpreter” means in English

A. Exfounder Ay3alauill 38U a5 "o y2a” EalS

B. Exposer

C. Extender

D. Expounder 9o z3o

13) Interpreting is
A. “the oral rendering of spoken message™ ) ysall das 4l
B. “the oral explaining of spoken message *
C. “the oral informing of written message”
D. “the oral translating of technical problem *

"d8 glnzall dalsll A0 PRty

14) Notions of translation like * transfer, ideas, sameness, intention or culture™ are ...... to the
definition of interpreting. . .
A. Adaptable © zigadl gt ya J13ull 4S5
B. Adoptable
C. Portable

D. Compatible
15) The notion of * activity” in translation could be specified as_ y . :
A. Practice in interpreting danyal 8 "bladl" poghs g Sasg
B. Service in interpreting daxydl 8 daas
C. Commercial in interpreting =~ <e33= bli
D. Production in interpreting
16) International conference interpreting is an early example of

A. A global transaction oy e o Jlaa gm  Jall satiall lam T o]
B. A global frustration
C. A global communication dealle diga

D. A global profession

7wl daia
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25) The main typological parameters of interpretation are language modality,........and

directionality. oladl g a8l @b o daxyal) dawd | Eax o)zl Olalaall
A. Working mood '
B. Working mode Jas!l baa)

C. Working model
D. Working mould
26) With regard to localized interpreting, bilingual meetings tend to involve
A. English and the local dialects I Ja3 adlll 53 Olelazadll 5 oo jzally @lazy Loy
B. English and the local culture
C. English and the local accents
D. English and the local language
27) Chinese increasing presence on the international stage Aol daludl e aalizall (poall 3929l
A. Tends to have serious implications for interpreting practice and interpreting studies
B. Tends to have no implications for interpreting practice and iq_!erPrgling_ slg%izges— & o
C. Tends to have implications for interpreting studies only. f__:‘:l’ E‘“}i‘j‘"& wfs’s" ol S Jeaz
D. Tends to have serious implication for interpreting practice onfy. e
28) Interpreting Constellations of interaction are bilateral, ......... and conference interpreting
A. Business interpreting gl sy el Jellal SULS s )F
B. Multilateral interpreting
C. Liaison interpreting

alowall @alllg dyalaull

Blybyl 3aanzs aas s

D. Community interpreting Gyl 3" Ml
29) Students" presentation in consecutive interpreting could be enhanced by W joiad o Say 5l
A. a. Training in listening and speaking skills is highly recommended. J8 e

B. b. Training in planning and organizing a research project is highly recommended.
C. c. Training in dialogue delivery is highly recommended.
D. d. Training in public speaking is highly recommended.
30) Interpreting in Court is distinguished from legal interpreting in
A. Its specific domain
B. Its specific mode
C. Its specific discourse
D. Its specific setting
31) Interpreting is different from other types of translation activities because of
A. Its immediacy in the transferring the message od 333l Qlsdl e sl anx yall alass
B. Its concern about the transfer of meanings and ideas M I8 Lgasyob
C. Itsrecognition of the massage to be transferred
D. Its concern about communication across barriers of language and culture
32) The English word ,, interpreter™ is derived from 230 528" A3ulaull GalSIl sazud
A. The Latin term interprets
B. The Akkadian term targumanu p>3 M| ol
C. The French term entrepreneur
D. The English term express

Alasdl 8 wujyadl Bady man
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1) Impromptu speech means RECTRIEC I PRV
A. Improvised speech production
B. Improved speech production (ed @l LU 1yl 23S0 Ll
C. Impoverished speech production
D. Important ant speech production
2) Medium is one of the interpreting domains. It covers human ..... and computer aided interpretir
A. CAT ol Bacluny yaudiy . oLl g das ydll OB e anlg g8 buagzall
B. Machine &
C. Face lo face interpreting
D. Layman interpreter
3) Globalization manifests itsell > sl
A. Incities and industrial estates
B. International and governmental organization settings
C. Inschools, colleges and universities & guzall y5alllg 3lpedl Boanzall Olanznall 6
D. In multi-ethnic and linguistically diverse societies
4) In communication with ................tactile interpreting is normally used.
A. The deaf only osle woadll aaxydll plasawl px ... .. po Jolgdl 3
e
D. Neither the deaf nor the blind
5) Sign language interpreting normally takes place in o BylaYl E) daxy3 Sasd la Baley
Military barracks
Educational institutions Laalad] Slusall
Commercial organizations
Conference interpreting
6) Conl‘erence interpreting emerged GO 2a35all aanyi O ek
A. During World War II
B. During World War 1 Sl Lallall sl Juls
C. Between World War I and World War I1
D. After World War 11
7) Notions of translation like ,, transfer, ideas, sameness, intention or culture™ are.....to the definiti
of interpreting. ansyl Cpyes) | e "B gl &5 Jal2l ISOYI, 85" Lia dax ) eaalde
A. Adaptable a0 L5
B. Adoptable
C. Portable
D. Compatible
8) “Akkadian” was the ancient Semitic language of Assyria which was used by interpreters
Around 1900DC 558201 ;500 y2all Wgaasuiwl 3l jeal 3 dayadll dualldl dalll a" &0\SYI
Around 1900BC
Around 1900DC
Around 1900AC

DOow

oSO = >

Scanned by CamScanner



@ The most appropriate interpreting of
"ot hea 098 8150 elal) aleons Lo gy 0 1 T limas S 1S AR SULE el 3 il
A.  The teacher went on o say: He was a happy man, | had never seen him giving In to despair
when he returned empty-handed'.
B.  The teacher went on to say: He was a good man. never seen him giving In to despair
returning with yellow hands'.
C. The teacher went on to say: ‘He was a man, | had never seen him giving in to despair when
he returned emply-handed’
D.  The teacher went on to say: He was a man, I've never seen him giving up hope as he returns
home with nothing in his hands
@ The most appropriate interpreting of * Many Muslins pilgrimage here, so il you are looking for a
place lo visit, come and visit the kaaba a great time lor the lamily’ is
Al bl S Dy a3 ) Gy B0 e e S U madl Sl e
B, omil g S Ty el g iadd 5500 ) e e Siad S ) L U g Gl e K
C. b dpallis jywy pady oo 3l S0 e S S8 1) Gl L mall 0 05 0 3y
D, Wdea Uy oD e e el g 8 b 0 a0 8 3l e i S 130 T U D el e S g
@ The most appropriate interpreting of
dotal ol gl ilpl y g Al D LgSiteadd Aa i pSUEN 4l LUy il
A.  laly on Tuesday suspended the activities of its consulate and evacuated its stafl for security
reasons,
B. laly on Tuesday closed the activities ol its consulate and vacate its stall for security reasons.
C. onTuesday , llaly pending the celebration of its consulate and vacate its staff for security
reasons,
D.  onTuesday , laly evacualed its stall and for security reasons they acted of its consulate
@ The most appropriate interpreting of
*1 just arrived and a crystal white marble mosque welcomes me looking like a palace “
Al el Sy 50 s S ) e Ky S 9\ gl Dy
B, abailS piyy vy Ry SN gt di B e daay 13 g ilag dla
C. pny pef €y poy ol i)Y e p gima e yla il il
D, ealdS gau y v 130 Gt Ny S ad ) daedd il y i
@ the most appropriate interpreting of “aL1 JS £ )iy (S Maly | g g4 e ™ s
He stayed one month, 1 go out every night
He stayed with me for ane month, going out every night
He lived with me staying one month, and goes away In the evening
He stayed on month. and left me in the evening

co=p
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P o)l it aand (s 3aal ) (dadd dap 5)

) £isad
- 14371436

@ The most appropriate interpreting of
" 1 graduated with literature’s degree in mid-1980s "
Al D el ) b el ] e Sl
B, Sl JGaals il daaal He D il
C.  wYyilal 1980 se b iaeadl o Zun i
D. 1980 ple il 3=Vl Al faaladl e gy
@ 1he most appropriate interpreting of
PR W F SR TR ERCICE W URES TR T PR S S (RPRVE NC L I JSC L PR U QR L gL
A, French President Francois Hollande called for immediate action to prepare Jor the post oil era
at the opening of the World Future Fnergy Summit in Abu Dhabi.
B.  French Boss Francois Hollande Invile for direct action to prepare for the after-oll phase al the
opening of the World Future Energy Summit in Abu Dhabi.
C. French Head Francols Hollande called Tor current action (o prepare for the alter-oll perlod at
the apening of the World Future Energy Summit in Ahu Dhabl.
D.  French Chief Francois Hollande claimed for quick action to prepare for the afler-oil ape al the
opening of the World Future Energy Summit in Abu Dhabd,
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() gisa SN i) A psan] (fds 2aal g) (4D 4 )
- 1437/1436

25) The main typological parameters of interpretation are language modality,........ and
Givectionalliy. Slag¥l 5. EU1 dkaslo 8 daoe ) Gyl & ol Sl

A. Working mood )
B. Working mode
C. Working model
D. Working mould

26) With regard to localized interpreting, bilingual meetings tend to involve
A. English and the local dlalects I Juas aslll a3l3 Olelazsdll 418 e yzally alazy ladg
B. English and the local culture

Jaall basj

C. English and the local accents bl 2allly L5.loull
D. English and the local language
27) Chinese increasing presence on the international stage ddgall asludl e wljzall  zoall sgogll

A. Tends to have serious implications for interpreting practice and interpreting studies

B.  Tends to have no implications for interpreting practice and interpreting slq?les |
C. Tends to have implications for interpreting studies only. 5’ =€ ° b3 U1 o 9% ol S Jea

Slualyall yediy duylaall
D. Tends to have serious implication for interpreting practice nnfy.

28) Interpreting Constellations of interaction are bilateral, ......... and conference interpreting
- - o] o La-] =5l -
A. Business interpreting saiball aasyig A5l leladl SLLS aas
B. Multilateral interpreting

i Bl daaas g
C. Liaison interpreting bl 331220 aax i3

D. Community interpreting dazy2ll 8" sl
29) Students™ presentation in consecutive interpreting could be enhanced by (32585 oSy dyypdll
A. a. Training in listening and speaking skills is highly recommended. J pe

B.  b. Training in planning and organizing a research project is highly recommended.
C. c. Training in dialogue delivery is highly recommended.
D. d. Training in public speaking is highly recommended.
30) Interpreting in Court is distinguished from legal interpreting in
A. Tts specific domain
B. Its specific mode
C. Its specific discourse
D. Its specific setting
31) Interpreting is different from other types of translation activities because of
A. Its immediacy in the transferring the message 0¥ @333l Clasdl e @il aax il aliss
B. Its concern about the transfer of meanings and ideas  ; M 385 5 \gasysb
C. Its recognition of the massage to be transferred
D. Its concern about communication across barriers of language and culture

Alesll H,S w2yaddl Bady oy

32) The English word ,, interpreter™ is derived from o0 " ya® Bilauyl &alS)) aazudg
A. The Latin term interprets
B. The Akkadian term targumanu 257 sVl xlhaall
C. The French term entrepreneur
D. The English term express
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1) The most appropriate interpreting of "45lia 45 ¥ Ja )l 44 Jo (@b Sl 2 gl Ay
A. The next day, a knock on the door guy wants the US view it P Joss byas
B. The next day, an American opened the door to want to see him P o daxsall s
C. The following day, the American knocked on the door wanting to see Ilirﬁg:}#ﬁﬂm‘
D. The following day, a knock on the door and a guy wants to see the American’ s
2) As an entry requirement in interpreting training, in many university-level programs,
A. the practicing of communication skills remains separate from the curriculum

Olyles oluss! s
B. the acquisition of interpreting skills remains part of the curriculum z_:hl'j?l -l___.l.aqé‘jii_):m

C.  the acquisition of translation skills remains built into the curriculum g,
D. the acquisition of interpersonal skills remains built into the curriculum ‘:":ﬁ' ‘*,L:JJ"
3) For conference interpreting, traditional examination methods include i 1;..,}"‘ 3!”

A. holistic communicative tasks, such as bilingual interview, impromptu speech production, and
oral summery rendition in another languagdhs- z!5lg &l 4515 abléall 120 .dlali)l dlolsall plgallg
B.  holistic communicative tasks, such as pers_cIan‘l intqgv?e;w. irlnprorpptq speech, and oral
summery in the source language P Sy oA ol sy Sl
C. holistic communicative tasks such as bilingual chat, speech production, and a summary in
another language
D. holistic communicative tasks such as bilingual dictionary test , speech production, and verbal
speech survey in another language
4) The scope of the interpreter’s task is 52 a>yzall dags 3las
A. mainly production
B.  generally communication
C.  potentially theoretical
D. internationally the audience
5) The normative specification of the translation product is
A. the assumption of * differences * in meaning or ‘effect
B. the assumption of ‘communication’ in meaning or ‘effect
C. the assumption of ‘interpretation’ in meaning or ‘effect
D. the assumption of ‘similarity” in meaning or *effect
6) The most appropriate interpreting of “ I'd had two years on the dole where no one told me I
was great”. is
A S SIBaalY ua Tle Ll (fiia J oS
B. lahe i ul S8 iy ey Lo fefUly e cyadl
C. laSulal e il JJE aal ¥y paad) 8 oiitudae J 08
D.  eladaadl Uil e 8 e Slisall e i das il Al Ld
7) From a historical perspective, interpreting is carried out
A. inasocial context of interaction

zsl Lolal

o eyl pesiall &)ylsall Sliolsall

"5l gl imall 3 "epladl” ol sl

dax 7 pas Sy yshis (e

B. in a cultural context of interaction Jelisll e elaza! gl 3
C. ina linguistic context of interaction
D

in a semantic context of interaction
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8) Sign language interpreting normally takes place in G Dol &l dax 5 Dasd Le Boleg
A. conversational settings
B. environmental settings
C. diplomatic settings tasgladl Slslasdl
D. educational settings
9) the most appropriate interpreting of “Ald JS g )4y (AS Jaaly | g gaie & ™ g
A. He stayed one month, I go out every night
B. He stayed with me for one month, going out every night
C. He lived with me staying one month, and goes away in the evening
D. He stayed on month, and left me in the evening
10) Liaison Interpreting is a form interpreting  &sa2)l dax y2)l )2l fo IS5 2 Jlasdl) dyoaid] dax yul
A. practiced generally in military negotiations
B. practiced mainly in diplomatic negotiations ayladl ologladl 8 Luslial ya3las
C. practiced mainly in commercial negotiations
D. practiced when doing ‘business’
11) Whispered interpreting is used mainly in o ety Sy uagl pasiz
A. Dbilateral trade
B. bilateral meetings

C. bilateral agreement dolal olelazal
D. Dbilateral symmetry
12) Na Whispering is often used instead of oo Yoy uagll ansii Lo Ll
A. consecutive in order to save time
B. simultaneous in order to save time =3l 3855 ol fya dliza

C. sight translation in order to save time
D. sign language in order to save time

13) Community interpreting is where interpreting services established to
A. make immigrants speak the host language Gyganll danydl Olaas o Emainall 3o 2ll danyall
B. help immigrants do business in the host society
C. help immigrants act as natives in the host society ;. gaznall b @b o3> lgall Bacluag
D. help immigrants function in the host society

14) Media interpreting is mainly focused on

A. onTV interpreting oo ety 520 2l Blug 3535
B. on Facebook interpreting 44
C. on Tweeter interpreting as52jaldl aan )yl e

D. on Theater interpreting
15) Bilateral interpreting is where interpreting is modelled ,
banad] @2y & kel Lol daxyall Lol
A. as ‘two-party interaction’ Wil g it Sl aghall Sl e

as ‘three-party interaction’

B.
C. as ‘four-party interaction’ "l Byb o Jelidl® LS
D. as ‘five-party interaction’
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(E) gisal 4 1437/1436 ¥ Jeail (b 2aal ) (Aatiiday )

16) Dialogue interpreting seems to be closely associated with what is called
A. Healthcare Interpreling
B. Diplomatic Interpreting
C. Liaison Interpreting Jlail! &y5a2dl da 52l
D. Community Interpreting

17) Multilateral Communication Interpreting is mainly called

A Loy 1B5 9 Wloyl gy yleadl aax 5 oyl gan

A. Whispered Interpreting ety Sy Slandl Blybll samza das> )i Lawus
B. Sight Interpreting
C. Police station Interpreting sa33all daz-51

D. Conferance Interpreting

18) What is distinactive about conference interpreting is that it is often
A. conducted in friendly environment L3l e 3.5 8 @l 9o jaidall aan )i Jo> jawai oo Lo
B. setinan international environment
C. taken in business environment dlgs duy B
D. setinaformat of a theatre environment

19) The most appropriate interpreting of “I didn’t know I was that heavy a sleeper, she said”. is
A, Mgas b oS Gl el oSl iy
B.  "aa_dladd Guee i Ol plel 7 S, a55a 151 g2 yaigall can s ¥e Jlges
C. "iaalagd Ciis yayi of flel § i,
D.  "laa il ey o plef i, 351 gl gz e gyl 2l Olelazndl (§ oS ylaal) Lsas daxy

20) A conference interpreting is one whose office is to
A. ranslate verbally the ideas of participants in meeting held in the Untied States of Amaireca
B. translate quickly the speech of participants in a meetings conducted in two languages only
C. translate orally the speech of participants in meetings conducted on two or more languages
D. translate consecutively the speech of participants in meetings and conferences

21) Well-trained interpreters can render A5 L Lyal oy sall fpaar yzall (5
A. speeches of 2 to 5 minutes with great accuracy
B. speeches of 3 to 5 minutes with great accuracy  3,..8 8.y 8 gl 38,55 10 o o
C. speeches of 4 to 7 minutes with great accuracy
D. speeches of 10 minutes or more with great accuracy

22) Teaching consecutive interpreting in mainly Jo¥l plaall L3 sl e Gax sl sy 5
A. concerned with note-taking
B. concerned with idea interpreting
C. concerned with vocabulary and grammer
D. concerned with text translation

23) The most appropriate interpreting of “Do not fret for all will be revealed in good time,”. is
A, lidl gl i Gl San aaaldl KE Y
B. Ga¥ iy 4 aseall e CalCl T Jaaid Y
C. wu&,@@&:&lméﬂ@‘gpﬁ
D. lidiedh 6 808 e CalCll g Gl Yy

OlaMall tugany Eaas

7 Oa (3) aina
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o8 zols dlaze dluls Wil e dlzall das gl yoad o Sagg 3 yuad 2SI @ulus

24) Consecutive interpreting can be conceived of as a continuum which ranges from '} 34> 2l 12
. il ge Jaledl
A. the translation of utterances as short as one sentence to ten sentences st
B. the interpretation of utterances as short as one to two sentences to the handling of one paragraph
C. the rendition of ulterances as short as one word to the handling of entire speeches
D. the conveyance of ideas as short as one idea to the handling of ten ideas
25) International conference interpreting itself is an example of
A. a'global profession’ <ll3 Lle Jlio audi yudy ol Joall yadall o
B. a’'regional phenomenon’
C. a'global social media impact'
D. a'local promising career’
26) The most appropriate interpreting of * 3448 &1y jiay e bl S ™ s
A. The doctor was strolling with great has.. and worry
B. The doctor was walking with great caution and diligence
C. The wiseman was wandering with a lot of thinking and calculations
D. The philosopher drifting with great contemplication and accuracy
27) Interpreting is used as dsyodll dam a1l alasaul ez S 3o ple pllhas
A. An expression lo indicate to the use of written and spoken language 399!“‘“1 'fﬁm e
B. A generic term to indicate to the use of written language only wpyedliany e
C. An idiomatic term to indicate to the use of consecutive language in particular
D. A generic term to indicate to the use of spoken language in particular _;y o adluzall ansydl

28) consecutive interpretation is best suited for situation involving Sl gk A
A. A linguistic community of people or where a personal touch is required
B. A small number of people or where a personal touch is required ool o Ju5 sae dliag

C. Deffrint people from diffrient countries specially from the Arab w
D. A larg number of pwople or where a personal touch is required
29) Interpreting is an ancient human practice which crearly 2l da.all LSyl duylas ga ayygall aas ol
A. Predates the creation of human interpreting mind Fbss
B. Predates verbal interaction between two people Byayondll das yllg LS ¢ gzl G
C. Dates back to writing and written tranaltion
D. Predates the invention of writing and written translation
30) the Akkadin language is the ancient Semitc Language of

orld f-*A!'-:'ﬂlhﬂ e SI

A. Syria and Iraq around 1900 BC dagadll doludl @M1 o EyolSYI 2L
B. Plastine and Assyria around 19000 BC
C. Assyria and Babylonia around 1900 BC el 151900 fls> Lighls ysal
D. Assria and Babylonia around 190 BC
31) the Engllish Word 'interpreter’ is derived from 238 el alS " 320" sazwg
A.  Latin interpres, in the sence of ‘expounder’
B.  Latin interpres, in the sence of 'explorer’
C.  Greek interpres, in the sence of 'expounder’ FeageaSl' taay o y030338] &gl
D.  French interpres, in the sence of 'expounder’
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(E) gisai A 1437/1436 J¥) Jeail (eabs 2aal 9) (BT dan )

32) The most appropriate interpreting of “Dozens more British Airways flights to and from
Heathrow were cancelled yesterday ” is
A, "ol gt Uae g e il G ga day pde B il
B. "osal g Ny e il e S3a e e JS1 2l
C. "omal s jUaa )y (e sl pull 4 gadl da pladll S ) (g I el il
D. "ol gt aa il )5 ke A Aty ) 4 gall daphill il
33) Simultaneous interpreting take place
A. as both the source and target language texts are being presented
B.  as the source-language text is being presented saaall @8 cadzy e jadl @aEs gy WS
C.  as the target-language text is being presented
D. as the interpretation process is being presented
34) The spread of international English is likely &gl &jadoniill @8l HLizil e sall a9
A. toincrease the market for conference interpreters
B.  to enchance the market for conference interpreters
C. toshrink the market for conference interpreters
D. todevelop a market for conference interpreters Sl Jloyil Olaza plasizaly raun
35) The use of electro-acoustic transmission equipment allowed Pl
A. simultaneous interpreting to take place in the 1920s
B. sight translation to happen in the 1930s
C. simultaneous interpreting to take palce in the 1940s
D. simultaneous interpreting to take palce in the 1950s

dysall dan ydl elya] @z

1920s o oz Al dyodll dax yall

Ol yaidall usghldl fpea yzall Bgus adlid

36) The most visibal manifestation of 'the technologizing of interpreting’, is to remote interpreting in
A.  national entertainment seltings and videoconferences o gaie>glaiis” 1s I>gog 35531 yallaall

B.  academic university settings and videoconferences =~ < 2% 0F yeeddll 58 7y ot
C. international conference settings and videoconferences
D.  international conflit settings and fideoconferences

32448l Olyaigally ddgall Olyaidall Dilslaclg

37) The most appropriate interpreting of “ass¥) 3, sall £1 53] gran g Al £1 53l aran i1 53 o e ad ol Usle”
A. We must be cautious on the availability of all types of power and all kinds of primery sources”

B. We must be careful on the availability of types of energy and kinds of primary resources”
C. We must ensure the availability of all types of energy and all kinds of primary resources"
D. We must be aware of the availability of an energy types and all kinds of essential resources”
38) In communication involving deaf and hearing-impaired people, the increasing availability of
audiovisual telecommunications equipment is likely to
prepare interpreting skills arrangement [ 234l 116 igaudl Blodg aall Jazs 2l S¥Laddl 3y
facilitate remote interpreting arrangement 4—13“*-1' Eenadl L] Slans 3155 3133
encourange remote interpreting development
odetruct remote interpreting arrangement amy e Eygasll dasyall OLS5 Lgus

Cow>
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39) One of the main distinctive characteristics of interpreting is
A. its conformity
B. its readiness
C. its immediacy
D. its distance e

40) The most appropriate interpreting of " most victims died from smoke inhalation more than

burns" is

A Gl Be Yy W GLAEY Waall alaaa J3
B. Gl G pady Gl A8 Yol alaes ol
C.  Gual Be ¥ S Jadl G Yaaal) 6 cila
D, Goad Ge Y JBd) GURE e Ulaal! alaaa Sl

41) For interpreters to improve their consecutive interpreting skills, they need to practice

58 das il 3.yl Baaall ailasll e Basls

A. listening skills in general eaillga st conryshll piasy2al) -t-uJ'J
B.  writing skills in public schools Raslan: N cjmortancs Buspill Tasall 8
C. reading skills in public libraries yseaxd! plal Susdl Olylee

D. public speaking skills
42) Feedback on student performance in consecutive interpreting depends on

A. the use of electronic equipment danyoll 3 LAl el le Gaslyl @yiaedl aazesy
B. the use of videotapes 3 zzal! Gyganll
C. the use of headphones soaadll @byl alasizl

D. the use of good stationary

43) The most appropriate interpreting of " The verdict, delivered yesterday, pronounced Joseph
guilty of second-degree murder " is

A, esma e thad Hlo LSa aaVU dea gl plall ol

B. LS A e oS e oF G s el s o3 e

C. G Hapseaciy)ge o) puall ciilel Lol

D, in ey yn €50 i3y oy i vin ) sae G0 Sl
44) Trsnslation is described as Lail Lle das 2!l hos azy

A. the transfer of vocabulary and grammer from one language to another

B. the transfer of meaningless sentences from one language to another oo 2S5l S8 2

- . g3l J
C. the transfer of thought and ideas from one language to another
D. the transfer of cultures and languages from one language to another
45) Notions like ............ are considerd as and essential feature of interpreting
A. transfer, ideas, sameness, intention or culture
S Bl Jau mlial] 35
B. transfom, freedom, audience, intention or language aas 2l
C. conveyance, thoughts, likelihood. tintention or culture
D. correspondence, grammer, vocabulary, interntion or context

ASWE ol @ .anslaally ,y1S5Y1, JEig

7 i (6) Aaia

(E) gisa 4 1437/1436 Js¥) Juail (Rads 2l ) (LT day 5)

46) The most appropriate interpreting of

Whias fo pudly dgaly sle) Ala 4 Ay Glada¥l LolE N Al Clia
Our student enterd to the exam room in a state of fatigue and stress and clear on her her body
A student enterd to the exam hall in a state of fatigue with stress showing clearly on her face
The student went in and enterd the exam room with fatigue clear on his face
She entered the student to the exam in a state of fatigue and tired clear on her face

oOo®>»
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44. the most appropriate interpreting of
" ALl S S Ly ¢l il A5 gad CaaLE Sy Las Y] A (s3] alaad) dac g Ll ga Cudia ™
A, Julya walked through her debris-strewn house and looked at the hole in the ceiling of her
bedroom, where she usually sleeps
B. Julya walking through her debris-strewn home and looked at the cavity in the roof of her
livingroom, where she usually take a nap
C. Julya moved through her debris-strewn house and see at the gap in the ceiling of her
bedroom, where she usually sleeps
D. Julya walks through her ruins-strewn house caused by storm and looked from the hole in the
roof of her room, where she usually take a sleep
45. the most appropriate interpreting of "I graugted with literature's degree in mid-1980s"
A ikl G daals Salgdis Aaalad! G Cin 435
B. «aVu3)laki 1980 plo b dnalall Gu can 45
C. 1980 ple Chuaiia b LYl 5 laks daalall (g can 445
D, Slaldd A oL el dedal) e <o 433
46. the most appropriate interpreting of
" A Sl Agalaldl avda 3al sladl (e Jall) ) gha Lol | grase gl Gudanall ¢ galaall olSad) Jd
A. Local people told journalists they had heard explosions throughout the night, coming from
the direction of the garrison town's military camp
B. Local people says journalists they heard bombs throughout the night, coming from the
direction of the garrison town's military camp
C. Domestic people talked interviewers they listens explosions throughout the evening, directed
of the garrison town's military camp
D. Regional people spoke journalists they heard bangs throughout the evening, besides the
direction of the garrison town's military camp
47. the most appropriate interpreting of
" o dla 3y 30e A A g ) pa oy S
A. A man and a woman transferred to a new house since two years
B. A man and his wife moved into a new house two years ago
C
D

A man and his wife were moved into a new house since two years
A man with his wife were moved into a new house two years ago

48. The most appropriate interpreting of
'Many Muslims pilgrimage here, so if you are looking for a place to visit, come and visit
the kaaba a great time for the family' is
Al ) g S iy Lasli 55 Ay B4l (1Sa (e i S 1) I (U grall Gpalusall (e S
B, 5m¥l g paS iy ol Ralll 568505 e G Ssati S () I ¢ U gy Cipabesall (e S
C. 5 ga LmSh 8l s geally o8 ¢ 5550 (1S e o CuS 13} ll) ¢ U all i e S
D. il o b Uy gy msl 50030 8 ¢ 430 S 0 im0 15) ) L 1) cgaliaal 0 53K oy

8 04 (7) daiea

(D) gl Y Sl Ao psans (eats 2aal ) (s Aaa )
- 1434/1433

49. The most appropriate interpreting of

"l shha 45358 el el alecions Lo gy o0 lasman Sy GAS SBT3 UG alaad) 3 i v

A.  The teacher went on to say: "he was a happy man , never seen him with zero hands”

B. The teacher went on to say: "he was a good man , never seen him giving to despair returning
with yellwhanded”

C. The teacher went on to say: "he was a happy man , I've never seen him giving to despair
when he return empty-handed.

D. The teacher went on to say: "he was a happy man , I've never seen him giving up hope as he
returns home with nothing in his hands

Scanned by CamScanner
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1) Interpreting tends to have the following main typological parameters of interpretation are.
A. working mood, interaction and modality
B. working model, directionality and language moods
C. working mould , language duality and interaction
D. language modality working mode and directionality
2) To improve Students’ performance in consecutive interpreting , you
A. listening and speaking skills
B. public speaking
C. planning and organizing a research project
D. dialogue delivery
3) The most appropriate interpreting of “It is the wish of every graduate of us to extend our
love and appreciation to our loving parents for their prayers, love and guidance.”
A sl Gkl e leglia g Lagan 5 Legdl se ol dal) dadliial s doa (e s oz sdde S 4
B. 4w sills cnlls agiDla dal (e donall Guall gl sl 5 sl ity o Lia g 3 JS 4
C. L)y cny &l sed (e il 4 gasy Lal Liilgal 5 WY o pifig i (e ag o L 7 j30e US 4
D. oaiycans&lsed Godd 4 sty W aal g 4 o piiigdua o o o s JS 4
4) The oral rendering of a spoken message is the definition of
A. interpreting
B. translating
C. explaining
D. informing
5) As aspecial form of interpreting , “Sight translation” can be used as
A. aproficiency test
B. analtitude test
C. an aptitude test
D. ageneral language test
6) The most appropriate interpreting of
dda 3ad) M L gdic (i a5 6l g ¢ A8 ddde aa i s saie (5 68 A Ll g ¢ ALA QA g ALl Gaall
A. Honesty is sacred ,while lying is a treachery .I consider the weak among you is strong to me
until back their dues , and I consider the strong among you weak, until | took dues
B. Truth is honesty and lying is betrayal . The weak among you is strong to me until I bring back
his right and the strong among you is weak until | take right of the weak from him
C. Truth is honesty and lying is betrayal .The weak among you are strong to me until 1 take truth
from them . And the strong among you are weak until | take the truth from him .
D. The secretariat of honesty and lying betrayal ,and the weak among you is strong to me after |
return his right , and the strong is weak among you until it take people’s dues
7) ‘symbol-based system’ is normally used by the interpreter tends to use
A. when taking notes
B. when talking
C. when listening
D. when interpreting

8 e (1) dnda
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8) What makes ‘Conference interpreting’ distinctive is that it takes place within a particular
A. format of interjection
B. format of reaction
C. format of conjunction
D. format of interaction
9) The most appropriate interpreting of
‘I have just arrived and a crystal white marble mosque welcomes me looking like a palace ’
A il Ll gans ¢ o on o Gan) LAl e Jliy K1 La il clia g 2317
B. “ _radailSy g o (M S Gan¥ala gl e e 135 ¢ clag a7
C. ey padadSy o mn ali )l e g sims 3aiis sl gl clay il »
D. ¢ wadllailSy sany e 108 pan¥) i KU ala )l asiall ) cilea g 230
10) The interpreter’s main task of interpreting involves
A. processing information
B. retrieving information
C. storing information
D. producing information
11) When communicating with deaf and hearing-impaired people, audiovisual ,telecommunications
equipment are normally used to
A. obstruct remote interpreting
B. facilitate community interpreting
C. facilitate remote interpreting
D. obstruct liaison interpreting
12) The most appropriate interpreting of
Al ol Lgablhs claf g o Sy B Lgialiald Al pUSAY a ) Lty cidle
A. Italy on Tuesday closed its consulate in Benghazi and vacate the staff for security
B. Italy put off its consulate in Benghazi on Tuesday and asked its staff to leave for security
C
D

On Tuesday Italy asked the staff of its consulate in Benghazi to vacate for safety reasons
Italy on Tuesday suspended the activities of its consulate in Benghazi and evacuated its staff
for security reasons
13) Bilateral interpreting is modeled
A. as ‘three-party interaction’
B. as ‘one-party interaction’
C. as ‘two-party interaction’
D. as ‘four-party interaction’
14)Note-taking skills is closely related to
A. oral interpreting
B. simultaneous interpreting
C. whispered interpreting
D. consecutive interpreting
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15) The use of 'Sign language’ as a means for interpreting , generally happens in
A. army barracks
B. business organizations
C. educational institutions
D. conference halls
16) As one type of interpreting, Multilateral interpreting is generally called
A. ‘Group interpreting’
B.  ‘Conference interpreting’
C. ‘Liaison interpreting’
D. ‘Community interpreting’
17) The common place for Liaison interpreters to practice their profession in

A. courts
B. police stations
C. hospitals

D. commercial negotiations
18) The most appropriate interpreting of * Business leaders are starting to sound the alarm,
warning that British withdrawal represents a serious danger to our fragile economy*
A ke sl e | S 1 yha ey iyl a1 o e | e ¢ Y1 Gen (33 Y
B. el Lol e Laa | pha iy Al ol eI O e g pdse ¢ Dbl (s s B3 )
C. il bl e | S | jhad Jiay ey joll eV o (g (o pdne ¢ phaall Gu il 33 )
D. el Lol 8 € ) had jriay ey yd) ol (G (e | dae ¢ Sl ) e U G e )
19) The emergence of '‘Conference interpreting ' as a profession appeared
A. during World War Il
B. between World War | and World War Il
C. after World War Il
D. during World War |
20) Language modality in interpreting refers to the use of

A. consecutive interpreting
B. simultaneous interpreting
C. spoken language
D. whispered interpreting
21) The Latin term ............... is where the English word ¢ interpreter * is comes from
A.  ‘interpres’
B. ‘targumanu’
C.  ‘entrepreneur’
D. ‘express’

22) The word ‘interpreter’ means in English
A. ‘exfounder’
B. ‘exposer’
C. ‘extender’
D. ‘expounder’
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23) Interpreters used ‘Akkadian’ the ancient Semitic language of Assyria
A. Around 1900BC
B. Around 1900DC
C. Around 1900GC
D. Around 1900AC
24)The most appropriate interpreting of 'l am an Arab — inheritor of glorious past, hostage to
the uncertain future '
A Jseae diinal g ¢ ame ol a0l e U
B. Usdbe e Jiiedia 55 ¢ yren oo Galia ¢ e
C. Gyme e daiuad clid ) ¢ Gyye ale (593 e Wl
D.  osebe s Jiiadia 55 ¢ Bape paba Sy e Ul
25) What makes " interpreting’ so different from other types of translation activities is
A. its concern about the transfer of meanings and ideas
B. its immediacy in the transferring the message
C. itsrecognition of the massage to be transferred
D. its concern about communication across barriers of language and culture
26) Ininterpreting, the source language text is normally presented
A. once and thus the TL text can be reviewed
B. once and thus the TL text cannot be reviewed
C. twice and thus the TL text can be reviewed
D. three where the interpreter works right next to listeners
27)The most appropriate interpreting of
L) aSa A aal) o bl Y il Caal 381 aga pal B dlae ) glas Y eld) el i il Ll nad ;) cilald
A.  “Hear me wolf,” the Lion said. “I have sent for you to consult a very serious issued my status
stopped helping me with looking after the forest and it is becoming retired
B. 7 Listen up Wolf,” the Lion spoke .”’I sent for you to argue with you serious matter my
situation denote help me with ruling the jungle and it is becoming worse

C. 7 Listen Wolf,” the Lion replied .”I have sent for you to discuss a serious matter my status has
stopped helping me with ruling the forest and it is becoming sick

D. “ Hear me out Wolf, “ the Lion replied .” I have asked for you to contact you for an urgent
situation my body has stopped helping me with governing the forest and it becoming unhealthy

28) Notions of translation like ¢ transfer, ideas, sameness, intention or culture’ are ......... to the
definition of interpreting.

A. adoptable

B. portable

C. compatible

D. adaptable
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29) Tactile interpreting is normally used if you with
A. the deaf only
B. theblind only
C. the deaf-blind
D. neither the deaf nor the blind
30) Consecutive interpreting is usually
A. Dbi-directional
B. tri-directional
C. quadrant directional
D. between more than five people
31) There are number of varieties of interpreting which can be
A. professional versus natural
B. consecutive versus simultaneous
C. spoken versus written
D. human versus machine
32) The use of technology in interpreting is manifested by
A. community interpreting in impromptu speech production
B. business interpreting in oral summary rendition in another language
C. remote interpreting in international conference settings
D. diplomatic interpreting and military interpreting
33) The most appropriate interpreting of ** A women spent almost an hour clinging to a tree in
the middle of the fast —flowing flooded river before a police helicopter spotted her " is
A Aalldalida g s slel e Gloall g sei by Bad ) oy Ly i delu oadl 3
B. A alldalidis e aa i ol i« (hoal) g (aild el da s 5 pand ASudie (a5 ¢ Ly i delu 3l al
C. bl yiSgla s 5 J8 ¢ de juy ald jeidany 85 yands caing (A 5 ¢ delu Cuzal 3l
D. M alldaiidon s e Wl o i lasal) s Gl e (38 sady Biaile (b5 Aeludl M sa 51 5l
34) Medium is one of the interpreting domains covers human,
A. CAT and CAI
B. machine and CAI
C. face-to-face interpreting and CAI
D. layman interpreter and CAI
35) Interpreting Constellations of interaction are bilateral, ......... and conference interpreting
A. business interpreting
B. liaison interpreting
C. community interpreting
D. multilateral interpreting
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36) The concept "Globalization’ is clearly maintained in
A. international organization settings
B. cities and industrial estates
C. schools, colleges and universities
D.  multi-ethnic and linguistically diverse societies
37) When you interpret simultaneously , your interpreting tends to take place
A. asthe SL text is presented
B. after the SL text is being presented
C. before the SL text is presented
D. only where the interpreter works right next to listeners.
38) The demand for conference interpreter is likely to shrink due to
A. lack of technological equipment
B. the increase of number of interpreters
C. lack of interpreting training courses
D. the spread of international English
39) The following are the main problems faced by the interpreter of
A. stress, memory , honesty and quality
B. equality, memory, quality and simultaneity
C. simultaneity , memory stress and quality
D. memory recalling, stress and quality
40) The notion of ‘activity’ in translation could be specified as
A. ‘practice’ in interpreting
B. ‘service’ in interpreting
C. ‘commercial’ in interpreting
D. ‘production’ in interpreting
41)The most appropriate interpreting of

Craaad) a4l g g\ﬁwig\ﬂeluﬁughxojé ‘ \W%JQ\SE;M@M‘JJ&\
A. The teacher said: 'lIt was a happy man, | did not see one day succumb to despair due to

returning empty- handed

B. The teacher said: 'He was a happy man, | did not see one day surrender to sadness because

returned with yellow hands

C. The teacher said: 'He was a pleasant man, whom | seen see one day given in to ugliness due to

returning with empty-hands

D. The teacher said: : 'He was a happy man. | never saw him in any day give in to despair when

he had returned empty-handed”
42) What makes 'Court Interpreting’ different from ‘legal interpreting’ is
A. its specific setting
B. its specific domain
C. its specific discourse
D. its specific mode
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43) The term 'Impromptu’ means
A. improved speech production
B. impoverished speech production
C. improvised speech production
D. important speech production
44) The role played by technology in interpreting is
A. asa long-standing issue as globalization
B. more a long-standing issue than globalization
C. less along-standing issue than globalization
D. no less a long-standing issue than globalization
45) Conference interpreters tend to be examined by the following
A. bilingual translation of textual material into another language
B. bilingual or multilingual interview, written translation and sight translation
C. multilingual written translational activity into another oral translation
D. bilingual written summary in another language
46) The interpreter's personality main traits include
A. cooperation with others, staying up late and working under pressure
B. fluent, hard working and helping clinets
C. motivation, coping with stress and quick to recall
D. working under pressure , quick to respond and fluent in his speech
47) The following is an early example of international conference interpreting
A. ‘aglobal transaction’
B. ‘aglobal profession’
C. ‘aglobal frustration’
D. ‘aglobal communication’
48) The most appropriate interpreting of
¢ AUCal) o3 Ja B Aselud Jgd ¢ GlSall 13 Copd Al g ¢ L (S b Yla iy AL, gha B dia alaf U s4d JU g
A. Hesaid to him : “O Imam! Long since buried money somewhere , but I forget this place would
you advice me in solving this problem ?”
B. Hesaid to him : “O Imam! since Long buried money in a place , but I forget this place can you
hint me solve this problem ?”
C. Hesaidto him: “O Imam! Long time ago buried some money some place , but I forget the
place would you assist me in sorting out my problem ?”
D. He said to him : “O Imam! Long time ago I buried some money somewhere , but | forget
where this place is .would you help me find this place ?”
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49) As far as localized interpreting, bilingual meetings tend to involve
A. English and the local dialects
B. English and the local culture
C. English and the local language
D. English and the local accents
50) While increasing presence China on the international stage
A. tends to have no implications for interpreting practice and interpreting studies
B. tends to have implications for interpreting studies only.
C. tends to have serious implication for interpreting practice only.
D. tends to have serious implications for interpreting practice and interpreting studies

G silly Ll el ga
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1) Conference interpreting is distinctive because it takes place
A. within a particular format of interjection
B. within a particular format of reaction
C. within a particular format of interaction
D. within a particular format of conjunction
2) The most appropriate interpreting of
“ I knew nothing about the Arabic culture before I came to Kuwait and | really fell in love with it"
A Mleme ol b il s Ul ey oSI ) e Ji Al A8EN (e lnd el oSTal "
B. e lin iy ol ) e 08 G pal) R e Lt el o]
C. "aeuall 8 chin s Glld g &I ) i Ladie 4 pal) A6ED (e Ul o e "
D.  "lro qunll b i lin Ul <y oS0 ) i U g pal) B8N e LS00 Gasel o1 A
3) The scope of the interpreter’s task is mainly
A. processing
B. retrieving

C. storing
D. production
4) The audiovisual telecommunications equipment are used to ............ when communicating

with deaf and hearing-impaired people.
A. facilitate remote interpreting
B. obstruct remote interpreting
C. facilitate community interpreting
D. obstruct liaison interpreting
5) The most appropriate interpreting of
W) (e gllay (2 ad) (gl (e Adbal) (8 30 ¢ alaill g A ) (B () guanadia LidS
A. Specializers in the detection of Education that 30 per cent of the Arab world is suffering from

illiteracy .

B. Specialists in teaching and learning have detected that 30 per cent of the Arab World are
literate

C. Specialists in education have found out that 30 per cent of the Arab World is suffering from
illiteracy.

D. Educationalists in the Ministry of Education have detected that 30 per cent of the Arab World
are helping in illiterate
6) Consecutive interpreting is closely related to
A. speaking skills
B. listening skills
C. public speaking skills
D. note-taking skills
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7) Interpreting is generally defined as
A. the oral translation of a written message
B. the oral translation of a spoken message
C. the oral translation of a written dialogue
D. the oral translation of texts of general nature
8) Student's presentation in consecutive interpreting could be enhanced by ,
A. training in listening and speaking skills is highly recommended.
B. training in planning and organizing a research project is highly recommended.
C. training in dialogue delivery is highly recommended.
D. training in public speaking is highly recommended.
9) The most appropriate interpreting of “ I didn’t know | was that heavy a sleeper,” she said.
PN O CRE AP PR PRCA
B. s aldd asiof aled
C. difiag g ulalelal: il
D. Jiilesil s

10) The main typological parameters of interpretation are language modality,...... and directionality.

A. working mood
B. working mode
C. working model
D. working mould
11) Bilateral interpreting is modeled
A. as ‘three-party interaction’
B. as ‘one-party interaction’
C. as ‘two-party interaction’
D. as ‘four-party interaction’
12) Sight translation is a special form of interpreting
A. that can be used as a proficiency test
B. that can be used as an altitude test
C. that can be used as an aptitude test
D. that can be used as a general language test
13) The most appropriate interpreting of ¢ alrall Lol clalea (S (o 1 aaSal) dalie Ml 2 Jlu
A. One student asked his wizard teacher: who was your teacher ?
B. A wise student asked his teacher: who was your teacher?
C. Astudent asked his teacher: who was your teacher, my teacher ?
D. A student asked his wise teacher: ‘who was your teacher, sir ?’
14) The interpreter tends to use ‘symbol-based system’
A. when talking
B. when taking notes
C. when listening
D. when interpreting
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15) “Akkadian’ was the ancient Semitic language of Assyria which was used by interpreters
A. around 1900DC
B. around 1900BC
C. around 1900GC
D. around 1900AC
16) The most appropriate interpreting of ¢ Floods forced the suspension of rail services between
Exeter and Tiverton Parkway’ is
A G SOL oy Sl Ga dpnaall b shaall cilead Gliliagl) cile
B. Sk sy 5inS) (G dyaall Gl Glery clibiagl cile
C.  sSULosisits JinSl n Laall AUl ciladd Galad liliadl) & pual
D. IS0k Osisiss 5ins) (m dnaall ) cilard Glad & el clibadl)
17) Interpreting is different from other types of translation activities because of
A. its immediacy in the transferring the message
B. its concern about the transfer of meanings and ideas
C. itsrecognition of the massage to be transferred
D. its concern about communication across barriers of language and culture
18) Unlike translation, in interpreting the SL text is presented
A. once and thus the TL text can be reviewed
B. twice and thus the TL text can be reviewed
C. once and thus the TL text can be reviewed
D. once and thus cannot be reviewed
19) The most appropriate interpreting of ¢ sl & & Mg ¢ Wija e b L ww gulaé s
A. Master of the forest sat in his den sad and taking the thinking of his life.
B. The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his misfortunes
C. The master of the forest sat in his house sadly thinking of his life
D. The lord of the forest sat in his home unhappily about his old age

20) Notions of translation like ¢ transfer, ideas, sameness, intention or culture’ are ......... to the
definition of interpreting.
A. adaptable
B. adoptable
C. portable
D. compatible
21) In communication with ............... tactile interpreting is normally used.
A. the deaf only
the blind only

B.
C. the deaf-blind
D. neither the deaf nor the blind
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22) Sign language interpreting normally takes place in
A. military barracks
B. educational institutions
C. commercial organizations
D. conference interpreting
23) Liaison interpreting is mainly practiced in
A. courts
B. commercial negotiations
C. police stations
D. Hospitals
24) The most appropriate interpreting of ¢ In February 1997, British nanny Louis Woodward was
charged with the murder of toddler Mathew Eappan’ is
A O sie Jiball J58 Al ) o)) 935 3050 dadlall agil 1997 ol 8 A
B. oL sise Jalall Jiy dgllay ll 3 )l 529 Jo sl dedaldl dda il Cuagl) 1997 ol b
C. b sive spwall Jiball Jisy dillay ) ol 925 508 Ay yall 4 sall Caagl) 1997 Ll s
D. Ol sise Jalall Jiy dlay 5l 2 )) 535 508 4 sall dag ) sen 5 ol b (G
25) Multilateral communication interpreting is mainly called
A. ‘Conference interpreting’
B. ‘Liaison interpreting’
C. ‘Community interpreting’
D. ‘Group interpreting’
26) Conference interpreting emerged
A. during World War Il
B. during World War |
C. between World War | and World War Il
D. after World War I
27) Language modality in interpreting refers to the use of
A. consecutive interpreting
B. simultaneous interpreting
C. spoken language
D. whispered interpreting
28) The English word ¢ interpreter ’ is derived from
A. the Latin term ‘interprets’
B. the Akkadian term ‘targumanu’
C. the French term ‘entrepreneur’
D. the English term ‘express’
29) The word ‘interpreter’ means in English
A. ‘exfounder’

B. ‘exposer’
C. ‘extender’
D. ‘expounder’
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30) The interpreter may encounter problems of simultaneity ............. and quality.
A. objectivity, honesty
B. equality, quality
C. recalling, producing
D. memory, stress
31) The notion of ‘activity’ in translation could be specified as
A. ‘practice’ in interpreting
B. ‘service’ in interpreting
C. ‘commercial’ in interpreting
D. ‘production’ in interpreting
32) The most appropriate interpreting of 3aaliall ¥ gl & (uladl (ugl dbsa M) jee Aol (8 alaa Jay AL
"ala Jand) Jab o S Y
A. Omar is a Muslim man travelled to the city of Los Angeles in the United States to work there
B. A Muslim with an Arabic name Omar went Los Angeles in the United States to work there
C. An Arab Muslim called Omar travelled to Los Angeles in the United States in order to work
there
D. A Muslim called Omar flew to Los Angeles in the United States in order to work there
33) Interpreting in Court is distinguished from legal interpreting in
A. its specific domain
B. its specific mode
C. its specific discourse
D. its specific setting
34) Impromptu speech means
A. improvised speech production
B. improved speech production
C. impoverished speech production
D. important ant speech production
35) Technology role in interpreting is
A. asa long-standing issue as globalization
B. more a long-standing issue than globalization
C. less along-standing issue than globalization
D. no less a long-standing issue than globalization
36) Traditional examination methods for conference interpreting include
A. bilingual translation of textual material into another language
B. bilingual or multilingual interview, written translation and sight translation
C. multilingual written translational activity into another oral translation
D. bilingual written summary in another language
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37) The personality traits of the interpreter include motivation ......... quick to recall and fluent.
A. staying up late
B. helping clients
C. coping with stress
D. fluentin his speech
38) International conference interpreting is an early example of
A. ‘aglobal transaction’
B. ‘aglobal frustration’
C. ‘aglobal communication’
D. ‘aglobal profession’
39) The most appropriate interpreting of ¢ cuamd) o« e lada @58 O Juaial ) alually alaid¥) 835 sads € s
A. Fasting indicates the possibility that it will be useful for cancer patients in deed
B. The growing interest in fasting indicates to the possibility that it will be useful for cancer
patients
C. Fasting indicators show that it will be useful for cancer patients
D. Indicators of Fasting shows the possibility that it will be useful for cancer patients
40) The market for conference interpreter is likely to shrink due to
A. lack of technological equipment
B. the spread of international English
C. theincrease of number of interpreters
D. lack of interpreting training courses
41) With regard to localized interpreting, bilingual meetings tend to involve
A. English and the local dialects
B. English and the local culture
C. English and the local accents
D. English and the local language
42) Chinese increasing presence on the international stage
A. tends to have serious implications for interpreting practice and interpreting studies
B. tends to have no implications for interpreting practice and interpreting studies
C. tends to have implications for interpreting studies only.
D. tends to have serious implication for interpreting practice only.
43) Interpreting Constellations of interaction are bilateral, ......... and conference interpreting
A. business interpreting
B. multilateral interpreting
C. liaison interpreting
D. community interpreting
44) Interpreting consecutively is usually
A. tri-directional between three people
B. quadrant directional between four people
C. between more than five people
D. bi-directional between two people
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45) Varieties of interpreting are
A. human versus machine
B. professional versus natural
C. consecutive versus simultaneous
D. spoken versus written
46) The ‘technologizing of interpreting’ is manifested by
A. community interpreting in impromptu speech production
B. remote interpreting in international conference settings
C. business interpreting in oral summary rendition in another language
D. diplomatic interpreting and military interpreting
47) The most appropriate interpreting of ¢ Britain entered the European Union 40 years ago
because of the perceived economic advantages of being part of the single market® is
A, sl Gaad) e le Ja LS (e ApbaiB¥) Culaal) o Lale 40 2t Lyl dail 8 ity 0 culis
B.  saslll Gandl el Ja Wi oS (a5 saaiall LabaBY) Guilaall Caneas Lale 40 dia Ly ) A Lilday 0 clin
C. sl G sadl e le 3o Lei oS (o b sacaiall BBV L) jall sy Lale 40 dia 55 5Y) sy 8 Ly 5 calis
D. Gl 0o le 3 S a5 saaiall LBV 200 dll Jal (e Lale 40 die o255 5Y1 23V ) Wiy 53 Caancall
3aa) 4l
48) Medium is one of the interpreting domains. It covers human............ and computer-aided
interpreting.
A. CAT
B. machine
C. face to face interpreting
D. layman interpreter
49) Globalization manifests itself
A. inin-cities and industrial estates
B. international and governmental organization settings
C. inschools, colleges and universities
D. in multi-ethnic and linguistically diverse societies
50) Interpreting simultaneously takes place
A. asthe SL text is being presented
B. after the SL text is presented
C. before the SL text is presented
D. only where the interpreter works right next to listeners.
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1. For conference interpreting , traditional ............
A. Bilingual or multilingual interview, written translation and sight translation.
B. Bilingual translation of textual material into another language.
C. Multilingual written translational activity into another oral translation.
D. Bilingual written summary in another language.
2. Interpreter's personality traits include
A. Hard working, staying up late, remembering task time and quick to translated.
B. Encouraging, helping clients, cooperating with clients.
C. Motivation, coping with stress, quick to recall and fluent.
D. Able to answer exam questions quickly and fluent in his speech.
3. International conference interpreting is
A. An early example of 'a global transaction'.
B. Anearly example of 'a global frustration'.
C. Anearly example of 'a global communication'.
D. An early example of 'a global profession'.
4.  The most appropriate interpreting of
"l i 43 e ol ulall aladin Lagy ol Al i Sl LS 13U alaal) 3 i) "
A. Ateacher went on to say: 'He was a happy man, never seen him return with zero hands'.
B. The teacher went on to say: 'He was a good man, never seen him giving in to despair
returning with yellow hands'.
C. The teacher went on to say: : 'He was a happy man, | had never seen him giving in to despair
when he returned empty-handed'.
D. The teacher went on to say: 'He was a happy man, I've never seen him giving up hope as he
returns home with nothing in his hands'.
5. The spread of international English is likely to
A. Help the market for conference interpreters.
B.  Shrink the market for conference interpreters.
C. Expand the market for conference interpreters.
D. Introduce the market for conference interpreters.
6. Asfar as localized interpreting is concerned,
A. Bilingual meetings tend to involve English and the local dialects.
B. Bilingual meetings tend to involve English and the local language.
C. Bilingual meetings tend to involve English and the local culture.
D. Bilingual meetings tend to involve English and the local accents.
7. The increasing presence of China and other Asian countries on the international stage
A. Tend to have serious implications for interpreting practice and interpreting studies.
B. Tend to have on implications for interpreting practice and interpreting studies.
C. Tend to have implications for interpreting studies only.
D. Tend to have serious implications for interpreting practice only

6 0= (1) Aniea



() gisal SN Jaadl) Al e (s 2aaf ) (Al day )
- 1434/1433
8.  The scope of the interpreter’s task
A. is mainly conduct.
B. is mainly process and product.
C. is mainly process.
D. is mainly production.
9. Liaison interpreting is mainly practiced
A. incourts.
B. in commercial negotiations.
C. inpolice stations.
D. inhospitals.
10. Sign language interpreting normally takes place in
A. A-military barracks.
B. educational institutions.
C. commercial organizations.
D. conference interpreting.
11. The most appropriate interpreting of
" Many Muslims pilgrimage here, so if you are looking for a place to visit, come and visit
the kaaba a great time for the family " is
A ) g S s RSl 55 s ¢ 5l (S e Can S 13 G ¢ Lia el Cppalindll (pe S
B.  somY) e S iy il g Al 5 050 OlSe e ia i€ ) I ¢ s geay Gpalusall (g S
C. 3o e Sl gy geally o 3L 0 1S o Can i€ 13) ellAl ¢ L el i) e S L
D. il go latian T 5 ouadl g 4aSl 3 )l 30 a8 ¢ 3L 30 S (o Cant i 13) I ¢ Lin ) Cppalusal) (g0 S e
12. Bilateral interpreting is modeled
A. as'one-party interaction'.
B. as'two-party interaction'.
C. as 'three-party interaction'.
D. as 'four-party interaction'.
13. Multilateral communication interpreting is
A. A-mainly called 'liaison interpreting'.
B. mainly called 'community interpreting'.
C. mainly called 'group interpreting'.
D. mainly called 'conference interpreting'.
14. Conference interpreting emerged

A. during World War | when negotiations were held in French.

B. during World War Il when negotiations were held in French.

C. Dbetween World War | & World War 1l when negotiations were held in French.
D. after World War Il when negotiations were held in French.
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15. Ininterpreting, language modality refers to
A. A-the use of consecutive interpreting.
B. the use of simultaneous interpreting.
C. the use of spoken language.
D. the use of whispered interpreting.
16. Sight translation is a special form of interpreting
A. A-that can used as a proficiency test.
B. that can used as an altitude test.
C. that can used as an aptitude test.
D. that can used as a general language test.
17. The most appropriate interpreting of
" Local people told journalists they had heard explosions throughout the night, coming
from the direction of the garrison town's military camp *
A, A Sl dpdall aviia saly elail (e dadld ¢ Jilll I ga ) il | grans agdl ulall Cpdaiall J
B. A Sl dpdlall anda saly elaiil (e 4l ¢ Jall) J) sl ol Hladi) ) grans agdl misiall Gudaall Gl J 5
C. A Sunll dualall artia e dadld ¢ Julll J) ga ) il | grans gl cpuiaall Jd g
D.  Z Sl daalall sladl (e 4adld ¢ Jalll ) pha | jlaii) ) saans 8 Gulill O ) sl &
18. to enhance student presentation in consecutive interpreting
A. training in listening and speaking skills is highly recommended
B. training in planning and organizing research project is highly recommended
C. training in dialogue delivery is highly recommended
D. training in public speaking is highly recommended
19. when taking notes the interpreters trend to use
A. mainly’ symbol-based system’
B. mainly ° science-based system’
C. mainly ‘translation-based system’
D. mainly’ interpreting-based system’
20. Interpreting could be define as
A. The oral translation of written message
B. The oral rendering of a spoken message
C. The oral translation of written dialogue
D. The oral translation of tests of general nature
21. what is distinctive about conference interpreting is that it takes place ...

A. within particular format of dejection

B. within particular format of reaction

C. within particular format of interaction
D. within particular format of conjunction
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22. interpreting main typological parameters are
A. Consecutive , simultaneous , and whispered interpreting
B. Language modality, working mode and directionality
C. Remote interpreting ,diplomatic interpreting and community interpreting
D. Military interpreting , Court Interpreting and Business interpreting
23. consecutive interpreting is :
A. Closely related to speaking skills
B. Closely related to listening skills
C. Closely related to note-talking skills
D. Closely related to public speaking skills
24. simultaneous interpreting takes place
A. Asthe SL text is being presented
B. After the SL text is presented
C. Before the SL text is presented
D. Only where the interpreter works right next to listener
25. one of the interpreting domains is medium , it covers
A. Spoken, conference language and migrant language
B. Speeches debates and face-to-face interpreting
C. Human, machine and computer-aided interpreting
D. Professional, semi-professional or layman interpreter
26. mode is one of the most important domains of interpreting , it covers
A. International conference , media, police and curt setting
B. Consecutive , simultaneous whispered and sight interpreting
C. Equal representative, individual vs institutional representative
D. Simultaneity , memory ,quality , stress, effect and role
27. the most effective approach for training interpreters is
A. Mainly by exercises modeled on real life tasks
B. Mainly by skill training such as computer skills and strategies
C. Mainly by the process of socializing student into a ‘community of professional practice
D. Mainly by reflective practice and cognitive apprenticeship
28. candidates for interpreter training are expected to have a competence profile of the

following traits

A. Knowledge , qualifications and skills

B. Knowledge , expertise and personality traits

C. Knowledge , cognitive skills and experience

D. Knowledge, cognitive skills and personality traits
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29. interpreter’s cognitive skills include
A. Stress tolerance , speed and attention
B.  Analysis, attention and memory
C. Attention, language and environment
D. Curiosity, speed and attention
30. availability of new equipment help researchers to make Survey .......
A. over the telephone
B. over the internet
C. overvideo
D. by interviewing people
31. the use of electro-acoustic transmission equipment to allow for simultaneous interpreting
A. happened in the 1940
B. happened in the 1930
C. happened in the 1920
D. happened in the 1950
32. The role of technology tend to have strong repercussions on interpreter training, including
A. The deployment of training stations and web-based target-text archives
B. the deployment of digital training stations and web-based source-text archives
C. The deployment of analog training stations and non web-based source-text archives
D. The deployment of digital training stations and non web-based target-text archives
33. one of the most important steps in designing and implement project is to be
A. asimplicit and possible
B. asdevelopment as possible
C. asexplicit as possible
D. as brief as possible
34. the male steps towards completing an scripting research project are
A. anoverview , a model , a topic, a writing list, problem , design
B. anoverview, a model, atitle, reading list, question. framework
C. anoverview, atheory, a topic, a writing list, Answer, design
D. anoverview, a model , a topic, a reading list, question, design
35. inimplementing and interpreting research design
A. itis Important to have a problem and various types of data
B. itis Important to collect a process and analyzing various types of data
C. itis Important to ask question , answer question about various types of data
D. itisimportant to have question and problems about various types of data
36. shadowing - as an exercise is simultaneous verbal processing is
A. the immediate repetition of auditory input in the same language
B. the immediate repetition of auditory input in the second language
C. the immediate repetition of auditory output in the same language
D. the immediate repetition of auditory output in the second language
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37. Technical equipment is essentially used to
A. provide the mixing of source-and Target- language messages in the acoustic channel
B. avoid the mixing of source-and Target- language messages in the acoustic channel
C. enable the mixing of source-and Target- language messages in the acoustic channel
D. protect the mixing of source-and Target- language messages in the acoustic channel
38. Simultaneous interpreting with full technical equipment is
A. very well used in certain context only
B. rarely used nowadays specially in educational settings
C. so widely established today
D. so narrowly established today
39. the most appropriate interpreting of " gaud diic L cila 3 My J@d v
A. the professor said: what do you have to hear
B. the teacher said: 'give me what you have to listen to
C. the teacher said: ' say why you have
D. the teacher said: 'speak, | am listening
40. The most appropriate interpreting of ' | knew nothing about the Arabic culture before I
came to Al-Hasa and | really fell in love with it"
A, lgide s lg o elua¥) ) jaal o) O 4 ) 28E (e Ll el oSTA
B. lereaall dcuady ol g luadl I Cia 0 ey W1 A el A8 (e Uil Cajel (S) A
C.  len o3 Ln Canlig Lall I jmnd Ay jal) Z8E (e Lindi o) (81
D.  lero aall el g8 Luall I Gl J8 4y el 48ED (e Ul Cayel oS) Al
41. Tactile interpreting is used in communication with 50)
A. The deaf only
B. The blind only
C. The deaf-blind
D. Neither the deaf nor the blind
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